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ARGUMENTO. 


Conocida  es  suficientemente  la  interesante  novela  de  la  Sra. 
Condesa  de  Gcnlis  El  Sitio  de  la  Rochela  ;  por  lo  que  con¬ 
sideramos  inútil  presentar  aquí  una  circunstanciada  relación 
de  los  hechos  que  precedieron  al  paso  que  forma  el  asunto  de 
la  ópera  Clara  de  Rosemberg.  Bastará  ,  pues  ,  decir  que  el 
conde  de  este  título,  enamorado  de  la  princesa  Eufemia  ,  se 
casó  en  secreto  con  ella  ,  de  cuyo  oculto  himeneo  nació  Clara  : 
que  siendo  de  la  mayor  importancia  el  que  esto  se  trasluciera, 
á  lo  menos  durante  la  vida  del  padre  de  Eufemia  ,  el  Conde 
creyó  del  caso  engañar  á  su  esposa,  haciéndola  creer  que  Clara 
su  hija  ,  hahia  fallecido  en  poder  de  su  ama  de  leche  ;  con  lo 
que  logró  evitar  las  indiscreciones  ,  á  que  tal  vez  habría  da¬ 
do  motivo  la  fuerza  del  amor  materno.  Deseando  sin  embargo 
no  perder  de  vista  á  su  hija  ,  la  entregó  desde  su  mas  tierna 
infancia  á  un  cierto  Montalvan  ,  hombre  interesado,  y  de  co¬ 
razón  duro,  quien  la  crió  como  si  efectivamente  fuese  hija 
suya.  Llegada  Clara  á  la  edad  nubil  ,  iba  á  contraer  matri¬ 
monio  con  el  marqués  de  Yalmore  ,  quien  era  viudo  y  tenia 
un  hijo  del  primer  lecho.  La  codicia  de  Montalvan  le  hito 
concebir  el  bárbaro  proyecto  de  quitar  la  vida  al  inocente  ni- 
'f  lío,  para  que  todos  los  bienes  del  Marques  recayesen  en  Clara, 
y  cometió  el  asesinato  en  un  momento  en  que  arrojando  el 
puñal  en  parage  donde  se  hallaba  Clara,  fue  ésta  sorprendida 
y  se  la  tuvo  por  la  verdadera  autora  de  la  muerte  del  hijo  de 
su  futuro  esposo.  Condújoscla  á  la  cárcel  ,  y  no  queriendo  des¬ 
cubrir  el  hecho  (  que  no  había  podido  menos  de  presenciar  , 
aunque  no  tuvo  tiempo  de  detener  )  se  profirió  contra  ella  la 
sentencia  de  muerte;  si  bien  pudo  salvarla  el  mismo  Montal¬ 
van,  proporcionándola  una  fuga. 

Aqui  empieza  el  drama  :  Clara  ,  por  una  reunión  de  cir¬ 
cunstancias  dirigidas  sin  duda  por  la  Providencia  ,  va  á  parar 
fugitiva  ai  castillo  de  sus  abuelos  ,  en  donde  su  propia  madre 
se  enamora  de  ella  ,  y  cediendo  á  los  ocultos  impulsos  de  la 
v  sangre,  la  trata  con  todo  el  amor  maternal.  Como  el  príncipe 


había  ya  fallecido,  y  reinaba  un  hermano  suyo ,  protector  de 
los  amores  de  su  sobrina  con  Rosemberg,  y  amigo  de.  este: 
se  hizo  público  el  casamiento,  y  el  Conde  volvió,  después 
de  una  larga  ausencia  ,  al  seno  de  su  esposa  ,  aunque  muy 
ageno  de  presumir  que  habia  de  encontrar  junto  con  ella  á 
su  propia  hija.  La  desgracia  quiso  que  en  aquel  mismo  tiempo 
llegase  también  allí  Montalvan,  y  reconociese  á  Clara,  llama¬ 
da  de  todos  Olimpia.  Se  apresura  á  declarárselo  al  Conde,  y 
este  que  la  cree  asesina  del  malogrado  hijo  de  Valmore,  y  que 
no  ignora  la  sentencia  de  muerte  que  está  fulminada  contra 
ella  ,  consiente  en  las  insinuaciones  de  Montalvan  ,  quien  re¬ 
celoso  de  que  llegue  n  descubrirse  todo  el  secreto  ,  y  pierda 
los  intereses  que  este  le  valia  ,  y  tal  vez  la  vida ,  está  empe¬ 
ñado  en  llevarse  de  allí  á  Clara.  Esta  espedicion  se  confia  á 
un  cierto  Migue!  ,  hombre  astuto,  pero  de  sanas  intenciones, 
quien  en  lugar  de  ejecutarlo,  sospechando  alguna  fechoría  por 
parte  de  Montalvan  (  personage  que  le  desagrada  desde  el  pri¬ 
mer  instante  que  le  vé  )  le  engaña  torciendo  el  camino  ,  y 
volviendo  á  conducir  al  robador  y  á  la  robada  después  de  va¬ 
rios  rodeos  al  mismo  parage  de  donde  habían  salido,  es  decir 
al  castillo  de  la  princesa  Eufemia.  El  trastorno  que  bahía 
causado  el  rapto  de  Clara  ,  el  desmayo  de  esta  ,  la  llegada  del 
marqués  de  Valmore  al  castillo,  las  mañas  de  que  se  vale 
Miguel  para  averiguar  toda  la  verdad  del  hecho  ,  (á  causa 
de  que  todo  lo  relativo  al  asesinato  lo  sabia  ya  por  su  esposa, 
á  quien  la  misma  Clara  lo  había  revelado)  y  finalmente  el 
descubrimiento  de  quien  era  el  verdadero  asesino  ,  que  solo  lo 
hace  la  creída  rea,  cuando  ya  no  puede  dudar  que  el  Conde 
y  no- Montalvan  es  su  padre  ,  son  los  interesantes  aconteci¬ 
mientos,  que  adornados  de  sus  correspondientes  escenas  episó¬ 
dicas,  forman  el  asunto  de  la  ópera  de  Clara  de  Rosemberg , 
quien  por  último  recobra  su  perdida  rama,  vé  triunfante  su 
inocencia  y  castigado  el  autor  del  horrendo  crimen,  que  una 
reunión  de  circunstancias  é  indicios  hacia  recaer  sobre  ella;  y 
colmando  de  alegría  á  sus  enamorados  padres,  para  disfrutar 
de  una  nueva  y  deliciosa  existencia  en  los  brazos  de  su  querido 
Valmore,  el  cual  corona  con  el  mas  tierno  cariño  y  con  su 
propia  mano  la  virtud  y  el  amor  de  la  inocente  Clara, 


% 


ACT 


EUFEMIA,  princesa,  es¬ 
posa  del 

CONDE  DE  ROSEM- 

/  . 

BERG. 

CLARA,  su  hija. 
MARQUÉS  DE  VAL- 
MORE  ,  amante  de 
Clara. 

MONTALVAN  ,  padre 
supuesto  de  la  misma. 
MIGUELON,  criado  del 
Conde. 

MARCELA ,  su  muger. 
Caballeros,  damas,  guar- 
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Sra.  Antonia  Campos. 
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Sr.  José  Ruiz. 

Sra.  Clelia  Pastori. 
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Sr.  Carlos  Trezzini. 
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Sr.  Juan  Inchindi. 

Sr.  Juan  Cavaceppi. 
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Sra.  francisca  Fernán 
dez, 
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ATTO  PRIMO. 
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SCENA  PRIMA. 

Cortile  della  fattoria  ,  lungo  una  piccola  rivicra  in  prospetto. 
Al  di  la  arnenissima  campagna,  sparsa  di  capanne  e  case  co- 
lonicbe.  Apriche  colline  Alia  meta  di  una  di  queste  si  scor- 
ge  il  grandioso  castello,  residenza  della  Principessa  Eufemia 
circondato  da  boschetti  al  quale  si  arriva  per  viale  d*altr 
alberi.  II  cortile  e  cbiuso  da  un  baño  muro,  a  pie  del  quale, 
s* alzano  fiori  ed  arbusti.  Nel  mezzo  un  cancello,  dal  quale  si 
passa  a  rustico  ponte  sulla  riviera.  A  des  Ira  e  siniestra  stra- 
dale.  Nel  cortile  la  casa  di  Marcella  e  alia  siniestra.  A  destra 
adiacenze  campestri.  Un  orto  «'una^serra  &e. 

Dalla  campagna  s’ odono  in  lontano  suoni  di  stru- 
menti  campestri,  ripetuti  sulle  colline;  si  scorgono 
Vassalli,  Contadme,  Villici  comparire  dalle  campan- 
ne',  dalle  case,  dall’intorno  del  casale  vanno  scen- 
dendo,  passano  il  ponte,  s’uniscono  nel  cortile  fes- 

tosamente  cantando  in 


CORO. 

Senti!...  senti!...  dal  casale.... 
Lá  dai  colli....  d’ogni  intorno, 
Que  concenti....  bel  segnale 
Della  festa  di  tal  giorno. 
Accorriamo— .ci  apprestiamo 
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ROSEMBERG. 


ACTO  PRIMERO. 


ESCENA  PRIMERA. 

Palio  «le  una  quinta  :  en  frente  un  riachuelo,  y  al  otro  lado 
una  amena  campiña  poblada  de  cabanas  y  casas  de  campo. 
A  la  falda  de  una  colina  se  eleva  un  magnífico  castillo  en 
que  resille  la  princesa  Eufemia,  y  al  cual  conducen  varias 
filas  de  árboles  en  medio  de  los  bosquecillos  que  le  circuyen. 
El  patio  se  halla  cercado  por  una  tapia  ,  á  cuyo  pié  crecen 
\arias  plantas  y  arbustos.  En  el  centro  una  verja  que  dá 
paso  á  un  puente  Rustico  que  une  ambas  riberas  ,  y  luego 
se  divide  en  dos  caminos  á  derecha  é  izquierda.  Dentro  del 
patio  está  la  casa  de  Marcela  á  la  izquierda  ,  y  á  la  derecha 
un  huerto  ,  una  cerca  y  otros  objetos  campestres. 

Oyense  de  lejos  los  sonidos  de  rústicos  instrumen¬ 
tos  ,  que  el  eco  repite  desde  las  colinas:  salen  de 
las  cabanas,  de  las  casas  y  del  castillo  muchos  la¬ 
bradores  de  ambos  sexos ,  los  cuales  pasan  el  puente 
y  se  reúnen  en  el  patio  cantando  en 

CORO. 

Oid  L.  oid!...  qué  rumor  resuena  en  el  castillo, 
en  las  lomas,  en  todas  partes.  Esto  anuncia 
los  regocijos  de  este  día.  Corramos,  apresuré¬ 
monos....  Oh!  qué  afortunada  será  esta  función 
para  todos !  Nuestros  agradecidos  corazones  la 
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Oh!  —  qual  giorno  fortunato 
Questo  mai  per  noi  sará ! 

Ricordato ,  festeggiato 
Da’ cor  grati  ognor  sark. 

La  Principessa,  nostra  signora, 

Che  triste,  oppresa,  langui  finora, 

Gia  risanó: —  lieta  torno. 

II  di  lei  sposo ,  dopo  tant’  anni , 

Da  lei  diviso ,  scorsi  in  affanni, 

In  si  bel  di  s’  atiende  qui— 

Per  celebrarse  il  suo  ritorno 
Dalí  annuo  debito  ci  sollevó, 

Per  festeggiare  cosí  bel  giorno 
Doni  magnifici  per  noi  segnó. 

Oh  qual  giorno  fortunato!... 

Cantando ,  il  coro  s'avvia  e  si  disper  de.  Intanto 
s'ode  suono  lontano  di  cometía  \  tutti  si  fer - 
mano .  Marcella  si  presenta  ad  un  balcone  di  sua 
casa ,  ansia  come  gli  altri  osserva. 

Coro .  Ma  questo  suono! 

Marc.  Con  gioja.  Ah !  e  desso....  e  Michelotto. 

Sventola  un  fazzoletto. 

SCENA  II. 

s 

0  L 

MICHELOTTO  dalla  parte  del  eastellc/  e  detti. 


Vengo. 


Mich.  Marcella...! 

Scendendo  e  gridando  con  piacere . 

Tutti .  Eccolo ! 

Marc. 

Mich.  Amici!  Vi  saluto. 

Tutti  accorrono  ahbracciano  Michelotto ,  che  poi 
si  slaneia  fra  le  braccia  di  Marcella. 

Evviva! 

Amici!  II  ben  tornato!  il  ben  venuto ! 
Marc .  Marito! 


Tutti. 


recordarán  eternamente.  La  Princesa  nuestra 
señora  que  hasta  aqui  había  sufrido  mil  males, 
recobro  su  salud,  y  volvió  llena  de  alegría. 
Su  esposo,  que  estuvo  separado  de  ella  por  tan¬ 
tos  anos,  pasados  en  las  mayores  angustias,  va 
á  llegar  aqui  en  tan  dichoso  dia;  para  cele¬ 
brar  su  regreso ,  nos  ha  perdonado  la  paga  del 
arrendamiento  por  este  año,  y  para  celebrar 
tan  feliz  acontecimiento,  nos  ha  destinado  mag¬ 
níficos  regalos.  O  que  dia  tan  feliz!...  El  coro 
se  separa  cantando ,  y  retirándose  por  varios 
lados .  En  este  intermedio  se  oye  un  sonido  le - 
jano  de  corneta :  detiénense  todos ,  Marcela  se 
presenta  en  un  balcón  de  su  casa ,  y  observa 
con  la  misma  ansia  que  los  demas . 


Coro.  Pero  este  sonido!... 

Marc.  Con  alegría.  Ah!  él  es....  Es  Miguelon*  Agi¬ 
ta  un  pañuelo. 

ESCENA  II. 

MIGUELON  por  la  puerta  del  castillo,  y  dichos. 

Mig.  Marcela!  Bajando  y  dando  un  grito  de  alegría. 

Todos.  Aquí  está  ! 

Marc.  Bajo. 

Mig.  Amigos  mios!  Bien  hallados.  Acuden  todos , 
abrazan  á  Miguelon ,  quien  se  arroja  á  los 
brazos  de  Marcela . 

T(>dos‘  Amigos!  Bien  venido! 

Marc.  Esposo !  . 


fO 

Mich,  Dai  confín  di  tutto  il  mondo. 

Che  girai  da  cima  al  fondo, 

Torno  al  fin  a^patrii  lidi, 

Sano  e  salvo  a  riposar. 

Quel  che  vidi  e  che  passai 
Non  potete  immaginar: 

Vi  faro  trasecolar. 

Due  Villici  gli  portano  una  sedia :  Marcélla  corre 
in  casa  e  porta  una  bottiglia  e  un  bicchiere . 
Coro .  Siedi  intanto.,.,  e  ci  dirai.... 

Maro.  Prendi  flato;  ti  ristora.... 

Porgendogli  da  bere . 

Mich ,  Tu  sai  quel  che  mi  bisogna: 

II  Borgogna!  11  mió  gran  gusto! 

Beve  e  fa  versar  ancora . 

Mia  Marcélla  ,  ancor  sei  bella. 
Guardándola  scherzoso. 

'i  Ed  io  pur,  veh!  ancor  robusto 

In  fra  tanti  patimenti.... 

E  pericoli....  e  spaventi!... 

Mi  ho  saputo  conservar.... 

E  la  posso  ancor  contar. 

Tutti .  Conta  dunque _ ansiosi,  attenti, 

Noi  ti  stiamo  ad  ascoltar. 

Mich .  Vi  faro  trasecolar. 

Tutti .  Grosse,  al  solito,  compare 

Guarda  ben  non  le  coutar. 

Mich .  Voi  sentirete  cose  stupende.  Cono . 

Veh ! 

)  / 

Cosí  incredibili  —  scene  tremende. 

Trenta  burrasche— >  venti  aggressioni. 

;  '  /  'Oh! 

Vidi  trecento _ e  piü  nacioni! 

Bumh ! 

Mostri,  le  belve  — piu  fiere  e  strane; 

Ah! 


i 


I  serpentoni  colle  campane. 
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Mig.  Vengo  de  dar  la  vuelta  al  mundo:  le  he 
recorrido  de  cabo  a  rabo;  pero  por  fin,  vuel¬ 
vo  á  descansar  en  mi  pais  natal.  No  podéis 
tener  idea  de  lo  que  be  visto,  de  lo  que  he 
pasado.  Os  he  de  dejar  con  tanta  boca  abierta. 
Dos  labradores  le  traen  una  silla :  Marcela 
entra  en  la  casa  y  le  saca  una  botella  y  un  vaso . 


Coro.  Siéntate  y  luego  nos  contarás.... 

Maro .  Toma  aliento ,  y  descansa. 

Ofreciéndole  de  beber. 

Mig.  Como  sabes  lo  que  me  gusta!  Vino  de  Bor- 
goña !  esto  es  lo  que  me  conviene.  Bebe  y 
pide  mas .  Marcelita  mia !  aun  te  conservas 
muy  guapita.  Mirándola  con  malicia.  Y  yo 
también  siempre  fuerte.  Se  levanta.  En  me¬ 
dio  de  tantos  trabajos,  peligros  y  sustos ,  me 
he  sabido  guardar;  y  aun  puedo  contarlo. 


Coro.  Cuéntalo  pues;  y  nosotros  lo  estamos  es¬ 
cuchando  con  la  mayor  atención. 

Mig.  Os  dejaré  pasmados. 

Coro.  Cuidado  con  encajarnos  cosas  demasiado  gor¬ 
das  como  sueles. 

Mig.  Oiréis  cosas  maravillosas. 

Coro.  Ay!  Ay! 

Mig.  Cosas  increíbles...  escenas  horrorosas...  trein¬ 
ta  borrascas,  veinte  ataques. 

Coro.  Oh !  '  ' 

Mig.  He  visto  mas  de  trescientas  naciones. 

Coro.  Pumb! 

Mig.  He  visto  monstruos  y  fieras  las  mas  estradas. 

Coro.  Allá  va  esa. 

Mig.  Serpientes  con  sus  cascabeles.... 


<2 


Corsi  la  Francia  __  poi  PAleinagna 
Coro .  Bumh!  Bumh 

v. 

La  Rusia _ V  AfFriea_P  Asia _ la  Spagna.... 

E  neJTSpagna,  giardin  del  mondo  , 

Noi  ci  fermammo  a  respirar. 

Tutti .  Oh  delT  Spagna  ci  dei  contar. 

Mich.  Esaltar  quel  bel  paese 

Abbastanza  non  poss’ioi 
Ah!  Madrid,  e  1’amor  mió  ... 

E  cittá,  ch’egual  non  ha.... 

El  il  Bumh!  qui  non  ci  sta; 

E  la  pura  veritá. 

Tutti .  Questo  e  vero ,  gia  si  sa. 

Mich .  Tutto  incanta  per  vaghezza; 

Ti  sorprende  per  ricehezza : 

Che  teatro! _ che  bel  corso! 

Quanto  lusso! _ che  concorso! 

Un  mangione  qual  io  sono 
Trovai  tutto  all’  ultra  buono  , 

Brava  gente!  di  gran  cuore.... 

Si  gentile!...  e  poi!...  e  poi!... 
Mucliachitas  como  amor . 

Tutte  grazia  e  fedeltá.... 

Ed  il  Bumh  qui  non  síá. 

Tutti .  Un  tantin  ce  ne  stara  Scherzosi . 

/  Sopra  queila  fedeltá 

Mich .  E  Madrid  una  citta’  ’  ' 

Cui  Teguale  non  si  da, 

Che  lasciare  non  si  sa. 

Tutti .  Questo  e  vero  :  giá  si  sa : 

E  felice  chi  li  sta!  II  coro  si  disper  de. 
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Corrí  la  Francia,  luego  la  Alemania.... 

Coro.  Pumb!  Pumb! 

Mig.  Corrí  la  Rusia,  el  Africa,  el  Asia,  la  Es- 
paila  Oh  !  la  España  si  que  es  el  paraiso  terre¬ 
nal.  Alto,  pues,  en  España  y  respiremos  un 
poco. 

Coro.  Vaya  pues:  cuéntanos  algo  de  España. 

Mig.  No  puedo  yo  ponderaros,  como  se  debe,  aquel 
bello  pais.  La  corte  me  tiene  robado  el  cora¬ 
zón.  Si  vierais!  Madrid  no  tiene  igual  •  y  aqui 
no  hay  que  decir  Pumb  !  no  señor,  es  la  pu¬ 
ra  verdad. 

Coro .  Ah  !  esto  ya  se  sabe.  . 

Mig.  Todo  allí  encanta  la  vista  con  su  hermo- 
sura  ,  y  por  su  suntuosidad.  Qué  palacios  !  Qué 
prado  aquel!  Cuánto  lujo!  cuánta  concurrencia! 
Un  comilón  como  yo  todo  lo  encuentra  allí 
escelente,...  Buena  gente.,.,  muy  generosa.... 
muy  cortés....  y  luego....  luego....  Unas  mu¬ 
chachas  que  pueden  apostárselas  al  mismo 
amor.  Y  tan  graciosas !  tan  consecuentes.... 
Vaya;  aqui  no  hay  que  venirme  con  Pumb. 

Coro .  En  esto  de  la  consecuencia  algo  habrá  que 
decir. 

Mig.  Sí :  Madrid  es  un  pueblo  que  no  tiene  com¬ 
paración.  En  estando  uno  alli ,  no  sabe  salir. 

Coro .  Ah  !  esto  ya  se  sabe.  Dichoso  quien  puede 
ir  allá.  Vase  el  coro . 


sc*ena  iii. 

MíCHELOTTO  e  MARCELLA. 


Mich.  Un  altro  abbraccio,  moglie  mía. 

Marc.  Irónica .  Ma  quelle 

Tue  care  muchachitas!... 

Mich.  Relie  da v vero! 

Ma  tu  cara,  tu  nreri  ...  Tocan,  il  cuore. 

Sempre  qui....  e  niente,  veh,  nienie. 

Vez  zeggi  and  ola. 

Marc.  Con  ajfezione.  Eh....  bribone! 

Ora  dimmi:  e  il  padrone?... 

Mich .  Srnonto  a  corte 

Mi  mando  a  prevenir  la  Principesca.... 

Sara  qui  a  pranzo _ io  mangeró  per  lui. 

Tamburi  di  castello  segnale  di  omaggio  a  compar¬ 
sa  di  principe. 

Cos’ e? 

Marc .  La  Principessa 

Che  sorte  del  castello,  e  qua  sen  viene. 

Compar iscono  guardie  dalla  parte  del  castello ;  scu- 
dieri  e  domestici  che  precedono  Eufemia  e  si  dis- 
pongono  sula  ponte  e  alia  porta  del  cortile . 

Mich.  Qui?  Sorpreso  e  con  piacere. 

Marc .  A  far  visita  a  Olimpia.  Con  compiacenza. 
Mich.f  Quest’  Olimpia 

E  dunque?  — 

Marc.  A  lei  carissima. 

Mich.  Vederla.... 

Marc.  Eccola  che  dall’oito  ella  giá  incontro 

Muove  alia  Principessa _ Giá  y  Vassalli 

Giulivi  la  festeggiano. 

Mich.  E  ancor  io 

Poi  le  voglio  ossequiar  1’ omaggio  mió. 

Vassalli ,  Donne  che  si  riuniscono  vanno  incontro  e 
festeggiano  Chiara ,  che  viene  dallorto  con  un 
mazzQ  di  fiori. 
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ESCENA  III. 

MIGUELON  y  MARCELA. 

Mig.  Venga  otro  abraco,  muger.  , 

Marc.  Y  aquellas  muchachas  que  dijiste! 

Irónicamente . 

Mig.  Oh  !  son  preciosas !  Pero  tu ,  querida  mia, 
estabas  siempre  aqui,  Señalando  el  corazón , 
siempre....  y  yo  nada....  nada.  Acariciándola . 

Marc .  Picaruelo!  Con  cariño .  Pero  dime  :  y  el  amo? 

Mig .  Quedó  en  la  corte,  y  me  envió  delante  á 
dar  aviso  á  la  Princesa.  Vendrá  á  comer  y  yo 
me  atracaré  por  él.  Suenan  cajas  en  el  castillo , 
señal  de  la  llegada  de  algún  Príncipe.  Qué 
es  esto? 

Marc .  Es  Ja  princesa  que  sale  del  castillo  y  viene  acá. 

por  la  puerta  del  castillo  varias  guar¬ 
dias  que  con  una  comitiva  de  escuderos  y  damas 
anuncian  la  venida  de  Eufemia ,  y  se  colocan 
en  el  puente  y  en  la  entrada  del  patio . 

Mig.  Acá!  Con  muestras  de  satisfacción . 

Marc .  Sí :  á  visitar  á  Olimpia. 

Mig.  Con  que  esa  Olimpia?... 

Marc.  Es  la  ni  fía  de  sus  ojos. 

Mig.  Quisiera  conocerla. 

Marc.  Mírala.  Por  ahi  viene  del  huerto  á  recibir 
á  la  princesa.  Ya  sus  vasallos  vienen  obse¬ 
quiándola  llenos  de  contento. 

Mig.  Y  yo  también  quiero  añadir  mis  obsequios 
á  los  suyos.  Varios  labradores  y  mugeres  se 
dirigen  al  encuentro  de  Clara ,  que  sale  del 
huerto  con  un  ramillete • 
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SC  EN  A  TI  V." 

CHIARA  si  presenta  al  ponte,  e  offre  il  mazzo  e 
la  mano  per  apoggiarsi  ad  EUFEMIA  che  gliela 
stringe  affettuosamente.  1  Cavalieri  che  1’  acompa- 
gnano  formano  gruppi  attorno  la  Principessa.  E 
Paggi  in  altri  gruppi.  I  Vassalli,  le  Donne  si  pre- 
sentano  rispettosi  ad  Eufemia ,  e  in 

Coro . 

A  voi  soggetti— a  voi  devoti, 

I  nostri  affetti _ i  nostri  voti , 

La  cara  Olimpia  —  y’  esprimerá. 

Sul  lábbro  amabile  —  dell’  innocenza , 

Nel  bel  candore  —  di  puro  core, 
Riconoscenza  _  vi  parlera. 

Cliiara.  Voi  mírate ,  in  si  bel  giorno ,  Ad  Euf 1 
Tutto  gioia  a  voi  d’  intorno : 

Ogni  aspetto ,  ed  ogni  accento 
Non  esprime  che  contento..., 

Quel  contento  che  divide 
Con  voi  tenero  ogni  cor. 

Anche  il  cielo  a  voi  sorride 
In  piii  vivido  fulgor. 

Coro .  Piii  bel  giorno  mai  si  vide : 

Mai  provó  tal  gioia  un  cor. 

Chiara.  Fin  quest’  alma  sventurata 
Alie  pene  condannata.... 

Cui  mai  raggio  di  contento 
Piii  sorrise  e  consoló.... 

Par  che  in  questo  bel  momento 
Giá  respiri  dall’  affanno  : 

Giá  da  un  anno  questo  core 
Tanta  gioia  mai  provó. 

Coro.  A  gioir  t’appresta  omai : 

%  Qui  il  tuo  fato  si  cangió. 


I 
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ESCENA  IV. 

CLARA  sale  hasta  el  puente,  donde  ofrece  el  rami¬ 
llete  y  la  mano  á  EUFEMIA,  la  cual  se  la  torna 
para  apoyarse  ,  estrechándosela  tiernamente.  Los 
Caballeros  de  la  comitiva  forman  un  círculo  al  re¬ 
dedor  de  la  primera.  Los  Pages  se  colocan  en  un 
grupo  separado  ,  y  los  Labradores  se  inclinan 

con  respeto. 

Coro. 

La  amable  Olimpia  os  explicará  señora,  el 
afecto  y  los  sentimientos  de  vuestros  fieles  va¬ 
sallos.  En  el  dulce  labio  de  la  inocencia ,  en 
el  candor  de  un  corazón  puro  os  hablará  el 
reconocimiento. 

Clara .  Mirad ,  señora ,  como  en  tan  dichoso  dia , 
todo  es  ya  felicidad  en  cuanto  os  rodea.  Los 
semblantes,  las  voces  de  todos  no  respiran  mas 
que  alegría,  aquella  alegría  con  que  participan 
de  la  vuestra  todos  los  corazones.  El  mismo 
cielo  contribuye  con  un  resplandor  mas  vivo. 

Coro.  Jamas  lucid  un  dia  tan  hermoso:  jamas  pal¬ 
pito  nuestro  corazón  con  tanta  alegría. 

Clara .  Hasta  esta  infeliz  condenada  á  padecer,  para 
quien  jamas  brillo  un  rayo  de  felicidad....  pa¬ 
rece  que  en  este  momento  se  ve  aliviada  del 
peso  de  sus  desgracias.  Hace  un  ano  que  su 
corazón  no  esperimentaba  semejante  consuelo. 


Coro.  Prepárate  á  gozar :  tu  destino  ha  cambiado 


/ 
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Midi .  Viva  la  nostra  Principessa  í  Con  entusiasmo . 
Maro.  E  viva 

Olimpia  sua ! 

Euf.  Ben  grata,  amici  miei 

lo  sono  al  vostro  affetto.  Interverrete 
Oggi  al  castello:  e  la  festeggerete 
Del  mió  sposo  il  ritorno. 

Mich.  E  mangieremo.... 

E,  a  onor  suo,  beveremo. 


Euf.  Michelotto, 

lo  premiero  il  tuo  fide  attaccamento 
A  Rosemberg.  Or  vieni. 

Diletta  Olimpia,  a  questo  seno!  Li  abbraccia. 

Chiara .  Rispettosa  e  con  tenerezza .  Altezza, 

Tanta  bontá.... 

Euf  La  bada .  Ed  un  bacio _ oh  figlia !... 

Chiara .  Con  espressione .  A  questo 

Si  prezioso  nome ! 

Euf.  M’e  in  te  si  caro!  E  non  so  dirti  come 
Nel  abbracciarti ,  in  dirtelo,  uv  iilado 
Soavemente.  lo  fui  madre.  Triste. 

Chiara.  Con  compassione.  E  perdeste?... 

Euf.  Unica  figlia....  che  d'etá  conforme 
A  te  sarabbe.  lo  so  che  t’  amo ,  e  voglio 
Oggi  al  mió  sposo  presentarti.  Pronti 
Gia  son  per  te  ricchi  vestiti ,  arredi. 

Montalbano  compar isce  dalla  strada  a  destra ,  av - 
volto  in  ñero  mantello ,  col  cappello  abbassato  su 
gli  occhi ,  si  ferma  veggendo  il  corteggio  della 
Principesa ,  e  par  disposto  a  presentársele .  Ad 
un  tratto  si  cela  dietro  un  altero . 

Euf  Marcella!  Da  qui  a  poco 

Olimpia  mia  al  castel  mi  guiderai:  Avviandosi. 

E  la,  mia  cara,  piu  mi  lascierai.... 

Chiara  accompagna  Eufemia ,  che  al  ponte  V  ab~ 
hraccia ,  la  guarda ,  e  bada  con  trasporto  :  indi 
va  al  castello  col  se  güito. 
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Mig .  Viv3  nuestra  Princesa  ! 

Maro.  Y  viva  su  amada  Olimpia! 

Euf.  Amigos  mios !  os  doy  gracias  por  el  cariño 
que  me  manifestáis.  Hoy  sereis  admitidos  en 
el  castillo,  y  celebrareis  conmigo  el  regreso 
de  mi  esposo. 

Mig.  Y  comeremos  y  brindaremos  á  su  salud. 

Euf.  Miguelon!  Yo  recompensare  tu  fidelidad  á 
Rosemberg*  Ven  á  mi  pecho ,  mi  querida 
Olimpia.  La  abraza . 

'  v  /  i  *  1  \  *  >  ('! 

Clara.  Señora!  tanta  bondad!  Con  tierna  veneración. 

Euf.  Y  un  beso,  hija  mia! 

Clara .  Ah!  este  precioso  nombre....  Con  espresion. 

Euf  Me  es  en  tí  tan  amable !  No  puedo  esp.licarte 
como  al  pronunciarlo,  y  al  abrazarte  me  lleno 
de  suaves  ilusiones.  Yo  he  sido  madre.  Triste. 

Clara.  Con  voz  lastimosa.  Y  perdisteis?... 

Euf.  Mi  hija  única....  que  tendría  ahora  tu  edad. 
Se  que  te  amo,  y  quiero  presentarte  hoy  á 
mi  esposo.  Ya  están  prontas  para  tí  ricas  galas 
y  atavíos.  Por  el  camino  de  la  derecha  apa¬ 
rece  Montalvan  embozado  en  una  negra  capa , 
con  el  sombrero  á  los  ojos ,  y  viendo  el  acompa¬ 
ñamiento  de  la  Princesa  se  para  y  queda  en 
ademan  de  esperar  para  presentarse  á  ella. 
Luego  de  repente  se  oculta  detras  de  un  árbol. 

Euf.  Marcela !  De  aqui  á  poco  me  traera's  á  Olim¬ 
pia  al  castillo,  y  alli,  querida  mia,  no  te  se¬ 
pararás  mas  de  mí....  Clara  acompaña  hasta  el 
puente  á  Eufemia ,  la  cual  la  abraza  ,  la  besa , 
y  en  seguida  se  encamina  al  castillo  con  el 
acompañamiento . 
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S  C  EN  A  V. 


MONTALBANO ,  avanzando  nel  cortile ,  osserva 

d’  intorno  nella  casa. 

Mont.  Ciel!  che  m’av viene!  lo  non  travidi.  Chiara 
In  questi  luoghi!  si  vicina ,  e  cara 
Tanto  a  sua  madre...  che  baciolla !  e  quale 
Destino  a  me  fatal e 
Qui  la  condusse?  lo  fremo. 

E  s’ella  alfin  palesa  in  me....  gik  tremo, 

II  reo  di  quel  delitto, 

Di  cui  porta  la  pena....  che  trafitto 
Fu  da  me  il  fidio  di  Valmor!...  sarei 

Cj 

Perduto  allor.  Gostei 

Meco  si  tragga,  e....  Montalban ,  che  fai  ?... 
Nuovi  delitti !  e  non  ti  penti  inai  ? 

Taci ,  terribil  voce 
Che  d’avvilirmi  tenti: 

Invan  rimorso  atroce, 

Tu  mi  tormenti  il  cor.  La  mia  salvezza 
Esige  il  colpo,  e  Chiara....  Ma.opportuna , 
Osservando  verso  la  casa . 

E  sola,  qui  s’ avanza.  Ecco  Pistante. 

SCENA  VI. 

CHIARA  dalla  casa,  triste,  pensosa,  MONTALBAN 

in  disparte. 

/  >£  ' 

Chiara .  E  di  gia  un  anno !  e  quante 

Sciagnre!...  e  quante  lagrime!  e  l’autore 
De’miei  mali  ...  che  orrore!  e  un  padre! 

Si  concentra . 

Mont .  ylvvicinandosi .  Chiara!... 

Chiara .  Qual  voce!...  II  nome  mío  Colpita. 

E  chi?...  Volgendosi ,  si  trova  in  faccia  Mont. 
Mont.  Scopresi .  Guardami. 


ESCENA  V. 
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MONTALVAN  adelantándose  por  el  patio  y  obser¬ 
vándolo  todo  cuidadosamente. 

Cielos !  qué  es  lo  que  está  pasando !  No  me 
equivoque.  Clara  en  este  lugar!  su  madre  la 
tiene  consigo  y  la  quiere  tanto....  La  besó!... 
Y  que  destino  fatal  la  ha  conducido  aqui?  ML' 
estremezco  ;  y  si  por  casualidad  descubre  en 
mí,  tiemblo,  el  autor  del  delito  que  logré 
atribuirle....  que  fui  yo  el  que  asesiné  al  hijo 
de  Yalmore!  Entonces  sí  que  mi  ruina  seria 
cierta.  Voy  á  llevármela  conmigo,  y....  Que 
haces,  Montalvan!  nuevos  delitos  aun!  y  no 
te  arrepientes  jamas?  Calla,  voz  terrible,  que 
intentas  acobardarme.  En  vano  atormentas  mi 
corazón  ,  atroz  remordimiento.  Mi  seguridad 
exige  este  atentado:  y  Clara....  Reconociendo 
la  casa .  Pero  á  buen  tiempo  se  dirige  sola 
ácia  este  lugar....  Este  es  el  momento. 


ESCENA  VI. 

CLARA  saliendo  de  la  casa  triste  y  pensativa: 

MONTALVAN  retirado. 

Clara .  Cumple  ya  un  año....  y  cuántas  desgracias!... 
cuántas  lágrimas!...  Y  el  autor  de  todas  ellas... 
que'  horror !  es  un  padre !  Queda  abismada  en 
sus  reflexiones . 

Mont.  Adelantándose.  Clara!... 

Clara .  Que  voz  es  esta!...  Mi  nombre!  Sorprendida 
Y  quien?  Al  volver  el  rostro  se  encuentra  cara 
á  cara  con  Montalvan. 

Mont%  Se  desemboza .  Mírame. 


Chiara.  Con  grido  soffocato.  Ah  !  voi !  Per  fuggire . 
Mont .  Con  voce  i  fierezza .  Ferina. 

Chiara .  Tremante.  Gran  Dio ! 

’m 

Moni.  Perchfe  fuggi  da  na  padre  che  fama?... 

Con  afettata  tenerezza . 

Chiara .  Voi!  mió  padre!  lo  pih  padre  non  ho! 

In  contrasto  e  ansia. 

Mont .  Vieni,  seguí  chi  salva  ti  brama. 

Chiara .  lo?...  seguirvi  ?...  Qui  prima  morro. 
Mont.  Non  rammenti !...  Con  frémito  represo. 
Chiara.  Con  amarezza .  Pur  troppo!...  si....  tutto. 
Mont.  II  mió  sacro  diritto. 

Chiara.  Con  pena  e  forza  crescente.  Spietato ! 

Voi  medesmo  í’avete  distrutto, 

Voi  che  avete  una  figlia..,.  immolato.... 

Una  figlia....  innocente....  felice.... 

A1P  infamia....  al  supplicio....  all’orror 
Mont.  Che  vuoi  dir?  Confuso  e  grave. 

Chiara.  Fissandolo.  Forse  il  ver  non  ho  detto? 
Mont .  Su  me  forse....  sospetto?...  Afanoso . 
Chiara.  A  mezza  voce.  Sospetti ! 

Tutto  videro  queste  mié  ciglia. 

Mont.  Ciel !  la  figlia  che  accusa  suo  padre! 

Questo  colpo  mancava  al  mió  cor.  v 
Chiara.  No  :  sapeva  morir  questa  figlia  Mar  cata. 
Per  salvargli  la  vita  e  l’onor. 

A  2. 


Chiara . 

Giá  mi  guidava 
All’ ara  amore: 

Tutto  io  trovava 
Nel  mió  Valmore.... 
E  tutto....  o  bárbaro 
Perdei  per  te- 
Non  v’e  una  misera, 
Crudel  per  te! 


Montalvan . 
lo  deplorava 

Tua  cruda  sorte : 
lo  ti  sulvava 
Da  infame  morte : 
Schiuso  quel  carcere 
Ti  fu  per  me. 

E  tu  ,  si  barbara 
Mi  dai  merce! 

Padre  piii  misero 
Non  v’ha  di  me! 


Clara .  Con  grito  sofocado .  Ah  !  vos!  Va  á  escapar . 

Mont.  Fieramente .  Detente. 

Clara.  Temblando.  Gran  Dios! 

Mont.  Por  qué  huyes  de  un  padre  que  te  ama? 

Con  ternura  afectada. 

Clara.  Vos  mi  padre?  no  tengo  padre  yo. 

Mont.  Yo n:  sigue  á  quien  quiere  salvarte. 

Clara.  Yo  seguiros?  Primero  moriré. 

Mont.  No  te  acuerdas  ? 

Estremecido  y  reprimiéndose. 

Clara.  Harto  me  acuerdo....  si....  de  todo.... 

Con  amargura . 

Mont .  De  mis  sagrados  derechos.... 

Clara  Con  pena  que  oa  creciendo  por  grados .  Cruel ! 
Vos  mismo  los  habéis  destruido.  Vos  que  ha¬ 
béis  sacrificado  á  una  hija....  una  hija  inocente 
y  que  iba  á  ser  feliz...  á  la  infamia  ^  al  supli¬ 
cio,  al  horror. 

Mont .  Qué  quieres  decir?  Confundido. 

Clara.  Mirándole  fijamente.  No  dije  acaso  la  ver¬ 
dad? 

\j 

Mont.  Acaso  sospechas  de  mí.  Ansioso. 

Clara.  Sospechar!  Lo  vi  con  mis  propios  ojos. 

Mon.  Cielos!  una  hija  acusando  á  su  padre!  solo 
este  golpe  me  faltaba. 

Clara.  No  :  esta  hija  sabia  morir  para  salvarte  la 
vida  y  el  honor. 

A  2. 

_  v  • 

Clara.  Ya  el  amor  me  conducia  al  ara.  Todo  cuanto 
podia  desear  lo  encontraba  en  mi  Valmore.... 
y  todo  hombre  cruel!  todo  lo  perdí,  por  tí. 
No  hay  muger  mas  desgraciada  que  yo  ;  y  si 
lo  soy ,  á  ti  lo  debo ! 

Mont.  Yo  lloraba  tu  infausta  suerte:  yo  te  salvé 
de  una  muerte  infame,  y  por  mí  se  rompieron 
tus  grillos.  Y  ahora  me  das  este  pago  tan  in¬ 
humano!  no  hay  padre  mas  desgraciado  que  yo! 


Mont.  Vieni  omai.  Deliherato. 

Chiar  a.  Non  lo  s  pera  te. 

Mont .  Di  resister  tenti  invano....  si  {ferrándola. 
Chiara .  V’  arréstate  —  quella  mano.... 

Staccandosi  con  raccapriccio . 

Stilla  sangue.  S’  avvia  verso  la  casa . 
Mont.  ( Oh  rabbia ! )  Resta 

Trema  ch’io....  Minaccioso . 

Chiara.  Elevandosi .  Qui  a  un  cenno  mió 
Gente  accor....  fuggite....  Addio. 

2. 

Chiara .  V5  accompagni  quella  pace 

Che  sperar  piii  a  me  non  lice; 

Obbliate  un’ infelice 
Che  lasciate  nel  dolor. 

Vi  pentite _ rammentate 

Che  v’e  un  Dio  vendicator. _ 

Mont .  lo  ti  lascio ,  figlia  audace  : 

Quanto  son  per  te  infelice! 

Insultar  piu  a  te  non  lice 
Un  dolente  genitor.  x 

Sciagurata  !  ti  ra jumenta.... 

Qui  a  tremar  ti  resta  ancor. 

Chiara  parte ,  Montalhan  s'  avvia  dal  ponte  verso 
il  castello. 


SCENA  VIL 

Gallería  uel  casleilo. 


Guardie  nel  fondo.  Paggi ,  indi  Cavalieri  che  prece- 
dono,  e  accompagnano  ROSEMBERG  abbraciato 
ad  EUFEMIA.  Dame,  Scuderi. 

líos.  Adorata  consorte, 

Dopo  tant’anni,  alfin  torno  al  tuo  seno 
Euf.  Una  campestre  festa.... 


25 


Mont .  Sígueme.  Decidido . 

Clara .  No  lo  espereis. 

Mont.  En  vano  resistes.  Agarrándola. 

Clara.  Soltándose  con  horror.  Deteneos....  esa  ma¬ 
no  está  chorreando  sangre. 

Se  encamina  hácia  la  casa . 

Mont.  (Oh  desesperación!)  Detente,  jr  tiembla  si 
yo....  Amenazándola.  ^ 

Clara.  Con  entereza.  A  una  voz  mia  acude  gente.... 
Huid....  Adiós. 

,  '  /I  2.  ^ 

Clara  Idos  con  aquella  tranquilidad  que  no  se  hizo 
ya  para  mí!  y  olvidad  á  una  infeliz  que  aban¬ 
donáis  en  el  dolor.  Arrepentios ,  y  acordaos 
de  que  hay  un  Dios  vengador. 

Mont.  Ya  te  dejo,  hija  atrevida.  Cuan  infeliz  soy 
por  tí !  No  te  es  permitido  insultar  á  un  pa¬ 
dre  afligido.  Infeliz:  acuérdate  de  que  aun  tie¬ 
nes  de  que  temblar. 

Váse  Clara.  Montalvan  se  dirige  por  el  puente  hacia 
el  castillo. 


ESCENA  VIL 

»  '  r. 

»  •  f 

Galería  del  castillo. 

Guardias  en  el  fondo ,  Pages  y  en  seguida  Caba¬ 
lleros  que  preceden  y  acompañan  á  ROSEMBERG 
abrazado  con  EUFEMIA.  Damas  y  Escuderos. 

Ros.  Después  de  tantos  anos  vuelvo  por  fin  á  tu 
seno ,  mi  adorada  consorte. 

Euf.  Una  función  campestre.... 


Ros.  /  E  previnisti 

II  mió  pensiero.  Tributarti  omaggio 
Desia ,  nel  suo  passaggio , 

II  franco  ambasciatore , 

Márchese  di  Valmore. 

Euf.  L’infelice , 

A  cui  pérfida  amante 
-  II  figlio  trucidó? 

Ros.  Scorso.  (  Dio  !  )  si..., 

Euf.  Compiante 

Ho  di  giá  le  sue  pene, 

Ei  s’onori  qual  merta,  e  a  noi  conviene. 

SCENA  VIII. 

ROSEMBERG ,  indi  MONTALBANO. 

Ros.  Misera! _ e  tu  non  sai...! 

Mont .  Rosemberg!  Sulla  porta. 

Ros.  Montalban !  qui?  Come  mai?  Si  volge  ,  lo 
riconosce  i  fa  cenno  ai  cavalieri  d3  áUontanarsi. 

Mont.  lo  qui  veniva  a  chiedervi  un  pó  d’oro, 
Onde  recarmi  all’lndie. 

Ros.  E  voi  l’avrete.  Poi  con  an- 

E  quella  sciagurata?  sia ,  portandosi  avanti. 

Mont.  Ella  e  fuggita 

Dal  suo  ritiro. 

Ros.  Turbato.  E  adesso...? 

Mont.  Sotto  voce  e  cupo.  E  qui.... 

Ros.  Colpito.  Oh  destino...! 

Mont.  Sotto  il  noirie  d’Olimpia.... 

Ros.  Agitatissimo.  E  giá  vicino 
E  Valmore. 

Mont .  Scosso.  Oh  periglio...! 

Ros.  S’ei  l’incontra.... 

Mont.  E  se  si  scopre! 

Ros.  Allontanarla.  E  voi  —  Marcato. 

Voi....  suo  padre....  astringetela. 


/ 
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Ros.  Has  prevenido  mis  ideas.  A  su  paso  desea 
tributarte  sus  homenages  el  embajador  dp 
Francia,  marques  de  Valmore. 

Euf.  El  infeliz  cuyo  hijo  fue  asesinado  por  una 
perSda  amante? 

Ros.  Conmovido .  (Oh  Dios!)  El  mismo  es. 

Euf.  Me  he  condolido  de  sus  penas.  Venga,  pues, 
y  reciba  los  honores  que  merece ,  y  que  cor¬ 
responde  á  nuestra  clase. 

ESCENA  VIII. 

ROSEMBERG  y  luego  MONTALVAN. 

Ros.  Infeliz!  Tu  no  sabes!... 

Mont.  Desde  la  puerta.  Rosemberg.... 

2?os.  Vuelve  la  vista  y  le  conoce:  hace  una  señal 
á  los  caballeros ,  que  se  retiran.  Montalvan! 
Vos  aquí?  qué  es  esto? 

Mont.  He  venido  á  pediros  un  socorro  para  pasar 
á  la  India. 

Ros.  Os  le  daré....  y  aquella  desdichada? 

Mont.  Huyo  de  su  retiro. 

Ros.  Turbado.  Y  ahora  ? 

Mont.  Con  voz  baja  y  profunda.  Está  aquí. 

Ros.  Sorprendido.  Oh  destino! 

Mont.  Bajo  el  nombre  de  Olimpia.... 

Ros.  Y  no  está  lejos  Valmore:  Muy  agitado. 

Mont.  Qué  crítica  situación! 

Ros.  Si  la  encuentra..,. 

Mont.  Y  si  se  descubre  ! 

Ros,  Es  preciso  alejarla....  y  vos  que  sois  su  pa¬ 
dre,  Con  intención  marcada ,  obligadla. 


i 
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Mont.  '  '  Ali...!  colei 

Resiste  a’cenni  miei.  Pensa. 

Ros .  Dunque...? 

Mont,  Si  — allontanarla  ad  ogni  costo. 

Avete  un  uom  di  tutta  confklenza, 

/  E  di  cuor...? 

SGENA  IX. 

MICHELOTTO  sulla  porta,  e  i  precedenti. 

Mich .  Eccellenza...! 

Sono  a’vostri  coman  li. 

Ros.  si  Mont,  piano  segnando  Mich .  (Eccovi  l’uomo) 
fa  cenno  a  Mich.  d1  avvincinarsi.  Mont.  osser- 
va  Mich. 

Mich .  (Che  brutta  faccia!)  Sono  ben  contento 

Guardando  Mont . 

N  i 

Della  vostra  cucina, 

Della  vostra  cantina _ e  d’una  borsa 

Che  mi  dono  la  buona  Principesca. 

Ros.  E  da  me  puré  un’akra  or  tu  n’avrai 
Se  servirnursaprai ,  fedele,  ardito. 

Mich.  Con  me  non  vaglion  borse  —  Comándate  : 

E  dove ,  e  in  quanto  io  possa, 

Eccomi  qua ,  Eccellenza ,  in  carne  e  in  ossa. 
Mont .  Pare  un  brav’uomo.  A  Ros. 

Mich.  E  il  son. 

f 

R  os.  ( Qual  ci  conviene.)  Piano  a  Mont. 

Mich .  Iñ  somma,  Che  ho  da  far? 

Ros  Ascolta  bene 

Vedi  quell’ uom?  Segnando  Mont. 

Mich.  Lo  vedo.... 

E  a  genio  non  mi  va.  Piano  a  Ros. 

Ros.  Puré  e  un  buon  uom. 

Mich.  Sara. 

Ros.  Come  a’comandi  miei,  Imperioso. 

Serviré  a’ suoi  tu  dei. 

Mich .  Ebben  si  servirá. 
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Mont .  Ah!  Ella  se  opone  á  mis  mandatos.  Pensativo. 

Ros .  Y  pues.... 

Mont .  Sí:  alejémosla  á  cualquiera  costa.  Teneis  un 
hombre  de  toda  confianza  y  de  valor? 

ESCENA  IX. 

MIGUELON  junto  á  la  puerta ,  y  dichos. 

Mig.  Señor :  estoy  á  vuestras  ordenes. 

Ros .  Bajo ,  señalando  á  Miguelon.  (Aqui  teneis 

el  hombre  que  se  requiere.)  Hace  una  seña  á 
Miguelon  para  que  se  acerque.  Mont  diván 
observa  á  Miguelon. 

Mig.  (Qué  cara  de  picaro!)  Mirando  á  Mon- 
talvan.  Muy  contento  estoy  A  Ros.  de  vuestra 
cocina  y  mas  de  la  bodega,  pero  sobre  todo 
de  un  bolsillo  que  me  dio  mi  señora  la  Princesa. 

Ros.  Y  yo  te  daré  otro  encima,  si  sabes  servir¬ 
me  con  fidelidad  y  valor. 

Mig.  Para  mi  los  bolsillos  son  escusados.  Man¬ 
dad  ,  y  en  cuanto  yo  pueda ,  aqui  me  teneis 
en  cuerpo  y  alma. 

Mont.  Parece  hombre  de  pro.  A  Rosemberg. 

Mig .  Y  lo  soy. 

Ros.  (Es  lo  que  nos  conviene.)  Bajo  á  Mont. 

Mig.  Y  en  resumen,  qué  debo  hacer? 

Ros.  Atiende,  Ves  aquel  hombre? 

Señalando  á  Montalvan. 

Mig.  Le  veo ;  y  por  cierto  que  no  me  peta. 

Bajo  á  Rosemberg. 

Ros.  Y  sin  embargo  es  hombre  de  bien. 

Mig.  Puede  muy  bien  serlo. 

Ros.  Obedece  sus  ordenes  como  las  mias.Corc  imp. 

Mig.  Bueno:  se  obedecerá:  pero.... 
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Si  7. 

Ros .  Mont .  Qui  non  centra  il  ma; 

Ardire ,  e  fedelta  : 

Mich.  Eh!  ardire,  e  fedeltá 

(Che  diavolo  sará?) 

Mont .  Alia  porta  del  castello, 

Quando  notte  si  fá  oscura 
Tieni  pronta  una  vettura...e 
E  volare  si  dovrá. 

*  r 

Mich .  Lasci  far  ;  si  volerá. 

Ma,  in  vettura  chi  ci  andrá? 

¿ 3- 

Mont .  Ros .  Questo  e  quel  che  non  si  sá. 

Zitto :  ardire  e  fedelta. 

Mich .  Bene:  ardire  e  fedelta. 

(Qualche  diavol  qui  ci  sta. ) 

Se  si  tratta  di  servirvi 
In  azione  degna  e  onesta, 

Michelotto  vi  si  presta , 

E  la  festa  lasciera. 

Ma.... 

. •  ‘  4  3- 

Ros.  Mont .  Obbedienza  e  fedelta.... 

E  la  borsa  ci  sará. 

Mich .  Eh!  obbedienza  e  fedeltá. 

Mont.  (  Nel  tumulto  della  festa  si  Rosemberg. 
lo  la  trar  sapró  colei : 

Se  resiste  a’  cenni  miei 
Arte,  forza  usar  sapró. 

Del  supplicio  col  terrore 
A  fuggir  1’ astringeró. ) 

Ros.  (Nel  tumulto  della  festa 
Tu  sparir  farai  colei; 

Arte ,  forza  usar  tu  dei ; 

La  mia  pace  a  te  dovró. 

Tu  conosci  questo  core : 

Degno  premio  a  te  daró.) 


A  3* 

Ros ,  y  Mont.  Aqui  no  vienen  al  caso  los  peros. 
Valor  y  fidelidad. 

Mig.  Valor  y  fidelidad,  por  de  contado.  (En  qué 
diablos  parará  esto?) 

Mont .  Al  cerrar  la  noche  ten  dispuesto  un  carrua- 
ge  á  la  puerta  del  castillo,  y  luego  es  preciso 
arrear. 

Mig .  Dejadlo  á  mi  cargo:  se  arrancará;  pero  quién 
ha  de  ir  en  el  carruage? 

/i  3. 

Mont .  y  Ros.  Esto  es  lo  que  no  se  sabe.  Silen¬ 
cio  :  valor  y  fidelidad. 

Mig.  Muy  bien:  valor  y  fidelidad.  (Aqui  hay 
gato  encerrado.) 

Si  se  trata  de  serviros  en  alguna  acción 
buena  y  decorosa,  aqui  está  Miguelon,  pronto 
si  es  menester  á  dejar  la  fiesta....  Pero.... 

A  3- 

Ros.  Mont.  Obediencia  y  fidelidad.  Y  contad  con 
el  bolsillo. 

Mig.  Corriente :  obediencia  y  fidelidad. 

Mont.  A  parte  con  Rosemberg.  (En  medio  del  tu¬ 
multo  de  la  función ,  yo  procuraré  atraerla  al 
lugar  convenido;  y  si  resiste  á  mis  ordenes, 
sabré  emplear  el  artificio  y  la  violencia.  Yo 
la  persuadiré  á  partir  amenazándola  con  el 
suplicio.) 

Ros.  (  En  medio  del  tumulto  de  la  función ,  la 
haréis  desaparecer.  Si  es  preciso,  usad  del  ar¬ 
tificio  y  la  violencia.  Te  seré  deudor  de  mi 
tranquilidad  ,  y  te  recompensaré  con  profu¬ 
sión.  ) 
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Mich.  ( Chi  sa  mai  che  storia  e  questa ! 

Discorrendo  van  tra  loro , 

/  ' 

E  segreto  il  consistoro.... 

Niente  ancor  capir  ne  so. 

Ma  quel  ceífo  non  mi  piace : 

Sempre  un  birbo  il  credero.) 
Mont.  Tu  dunque  capisti  ?  A  Mich . 

Mich .  Capisti. 

Ros.  Mi  fulo. 

Mich .  Si  fidi,  Eccellenza. 

Ros.  Mont .  Prontezza ,  prudenza. 

Ros.  La  borsa. ... 

Mich .  Marcato.  L’onore.... 

L’onor  di  servirvi, 

Si  degno  signore  Con  malizia . 
Servir  come  va. 

:  A  3. 


üos.  e  Mont.  All’  ora  fissata.... 

Cavalli  e  vettura, 

Mi  fido  a  tua  cura , 

Tranquillo  mi  sto. 

A  tutto  galoppo.... 

Spronando,  frustando , 

Va  sempre  volando : 

Sei  bravo ,  lo  so. 

Pa  ben  ,  Michelotto , 

Premiarti  sapró. 

Mich.  All’ora  fissata.... 

Non  abbia  paura; 

Cavalli  e  vettura 

La  pronti  térro. 

Al  trotto  al  galoppo , 

Spronando ,  frustando , 

La  strada  volando, 

Signore  faro. 

( Non  so  Michelotto 
\ 

Se  non  te  la  to.) 
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Mig.  Quién  adivinará  el  enredo  que  ahora  están 
tratando?  El  consistorio  es  muy  reservado;  y 
nada  puedo  comprender.  Pero  aquella  facha 
no  me  gusta,  y  siempre  le  tendré  por  un  bri¬ 
bón. 

Mont.  Con  que  ya  lo  tienes  entendido  ?  A  Mig . 

Mig.  Quedo  enterado. 

Ros .  Fio  en  tí. 

Mig .  Fiaos ,  señor. 

Ros .  Mont .  Prontitud  y  prudencia. 

Ros .  El  bolsillo.... 

Mig.  Con  intención .  El  honor,...  el  honor  de  ser¬ 
viros....  y  de  servir  también  á  ese  digno  ca¬ 
ballero.  Maliciosamente . 

3. 

jRos.  Mont.  A  la  hora  señalada,  los  caballos  y  el 
carruage.  Me  entrego  á  tu  zelo,  y  duermo 
tranquilo....  A  todo  escape,...  á  fuerza  de  lá¬ 
tigo  y  espuela,  has  de  volar  como  el  rayo.... 
Eres  valiente  ya  lo  sé.  Pórtate  bien,  Miguelon, 
y  sabré  premiarte. 


u 
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Mig.  A  la  hora  señalada....  no  tengáis  cuidado 
alli  estarán  prontos  los  caballos  y  el  carruage.i 
A  todo  escape,  á  fuerza  de  látigo  y  espuela. 
pasaré  volando  el  camino.  (No  me  llamaría 
Miguelon,  sino  te  jugase  una  buena.) 


.  Vil 
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SCENA  X. 


Magnifica  sala  nel  castcllo.  Guardie  disposte.  Scudicri  e  Do- 
mestici. 

Compariscono  Cavalieri,  Gentiluomini ,  che  prece- 
dono  Rosemberg,  ed  EUFEMIA,  in  inezzo  di  essi 
il  MARCHESE  DI  VALMORE.  Paggi,  Damigelle, 

Scudieri.  Cantasi  verso  Valmore  il  seguente 

✓  _  -  * 

Coro.  '' 

Nei  campi  dell’onore 
Fior  de’ Prodi, 

La  gloria  ognor,  Valmore, 

Celebro : 

E  canto  il  trovatore 
Le  sue  lodi. 

/  D’  alma  gentil ,  benéfica  , 

Caldo  d’onor,  di  fe.... 

Valmore  e  amor  de’  popoli , 

L’  amico  del  suo  re. 

Valmore! _ e  qui  t’attendono 

Di  clii  t’ammira  i  plausi.... 

Omaggi  al  tuo  valor.... 

Al  tuo  bel  core. 

Viva  de’ Prodi  il  fior! 

Viva  Valmore! 

t  * 

Valm .  Senti  il  cor  de’  plausi  il  suono  , 

Dolci  ognora  son  le  lodi ; 

Ma  sul  labbro  d’alti  prodi 
Piu  soavi  sono  ancor. 

La  piu  nobile  mercede, 

Della  fede  e  del  valor. 

r 

Coro .  E  dovuta  tal  mercede  . 

A  tua  fede,  al  tuo  valor. 

Valm .  Di  gloria  ,  d’  onore 

Al  nobile  ardore, 


ESCENA  X. 
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Magnífica  sala  en  el  castillo.  Guardias  en  sus  puestos.  Escude¬ 
ros  ,  criados. 

Salen  Caballeros  acompañando  á  ROSEMBERG  y 
EUFEMIA ,  los  cuales  llevan  en  medio  al  MAR¬ 
QUÉS  DE  VALMORE.  Pages,  Damas,  Escuderos. 

Coro. 

En  los  campos  del  honor,  la  gloria  siempre 
celebró  á  Valmore,  como  la  flor  de  los  valien¬ 
tes,  y  cantó  el  trobador  sus  alabanzas.  Con 
una  alma  generosa  y  benéfica,  con  un  cora¬ 
zón  lleno  de  honradez  y  de  lealtad,  Valmore 
se  conciba  el  amor  de  los  pueblos  y  la  pri¬ 
vanza  de  su  Rey.  Valmore!  Aqui  te  aguardan 
los  aplausos  de  tus  adoradores....  digno  home- 
nage  á  tu  valor,  á  tu  hermoso  corazón.  Viva 
la  flor  de  los  valientes!  Viva  Valmore! 


Vdlm.  Resuenan  en  mi  pecho  los  ecos  del  aplauso, 
dulces  me  son  las  alabanzas;  pero  en  los  labios 
de  tales  héroes  son  mas  agradables  todavia. 
Esta  es  la  mas  digna  recompensa  de  la  lealtad 
y  del  valor. 

»  \  ■ 

Coro.  Esta  es  una  recompensa  debida  á  tu  lealtad^ 
á  tu  valor. 

Valm.  Ya  se  enciende  únicamente  en  mi  pecho  la 
llama  de  la  gloria.  Ya  no  me  es  permitido  es- 
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Coro. 


Euf. 


Or  solo  nel  petto 
S’  accende  il  inio  cor  : 
Sentir  non  mi  lice 
Pili  tenero  affetto; 

Mi  rese  infelice 
D’un  empia  l’amor. 
Quell’alma  riprenda 
La  calma,  il  vigor: 
Dell’  atra  vicenda 
Togliete  il  pensiere  ; 
Suceda  il  piacere 
A  tanto  dolor, 
lo  vado  lieta,  altera 


D’ospite  cosí  illustre,  e  ben... 

SCENA  XI. 

MARCELLA  ansia,  fremente,  e  i  precedenti. 


y 


Marc.  Verso  Euf  Aiuto! 

Gente  a  cavallo....  in  arme...! 

Euf  Che’e  avvenuto? 

Marc.  Olimpia.... 

Euf  Agitata.  Ebben ! 

Marc.  Ci  vien  rapita. 

Euf.  Colpita.  Oh  Dio! 

Guardie....  scudieri....  andate,  . 

S’insegua _ senza  lei  non  ritornate. 

Partono  alcune  guardie  e  scudieri 
Ma,  dimmi ,  come....  e  il  rapitore...? 

Marc.  E  un  uomo 

Con  un  gran  cappellon....  ceffo  bandito.... 

Una  vostra  carrozza,  e  quel  briccone 
Di  Michelotto  n’era  il  postiglione. 

Euf  Rosemberg...!  Fissando  mar  cata  Res. 

Valm.  Quest’Oliinpia...? 

Ros.  Saprete  tutto. 


i 


perimentar  un  afecto  mas  tierno:  porqoe  el  amor 
que  tuve  á  una  muger  inhumana  me  hizo  pa¬ 
ra  siempre  infeliz. 

,  ■  f  *  •  , 

/  •  •  f 

•  -  $  .  /»  .  ^ 
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Coro .  Recobre  tu  alma  la  serenidad  y  el  vigor: 
desechad  las  memorias  de  todo  lo  demás  ¿  y 
suceda  el  placer  á  tamaño  dolor. 


Euf  Lléname  de  orgullo  la  visita  de  un  huésped 
tan  ilustre,  y  bien.... 

\  .  "  '  <  ♦  w1  ■  V.  j  K  ri  f  J  4  i  '  ékU  j  í  #  .  #  e,  « 

ESCENA  XI. 

'  .  : 

MARCELA  ansiosa  y  estremeciéndose,  y  dichos. 

<  V  ,  v  ..  v  ■  *  , 

•  i 

Maro .  yí  Eufemia .  Socorro!  Hombres  armados...  á 
caballo.... 

Qué  sucedió? 

Marc.  Olimpia.... 

Euf.  / Igitada .  Y  qué? 

Marc .  Que  se  la  llevan. 

aterrada.  Dios  mió!  Guardias!...  Escude¬ 
ros!...  volad....  no  volváis  sin  ella.  Vanse  par¬ 
te  de  los  guardias  y  escuderos.  Pero  dime.... 
cómo!  su  raptor.... 

Marc.  Es  un  hombre  con  un  gran  sombrero....  con 
un  aspecto  de  foragido....  uno  de  vuestros  co¬ 
ches....  y  el  picaro  de  Miguelon  servia  de 
cochero. 

Euf.  Rosemberg ! 

Mirando  con  intención  á  Rosemberg . 

Valm .  Esa  Olimpia.... 

Ros.  Todo  lo  sabréis. 
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Euf  Qualche  trama! 

Mich.  Di  dentro .  Viva!  Ripetendo . 

Euf.  Qual  voce? 

Marc.  Michelotto.  In  punto  arriva. 

SGENA  XII. 

I  r  f  *  4 

MICHELOTTO ,  in  livrea  di  postiglione ,  arriv; 
alzando  il  capello  e  giulivo.  I  precedenti. 

Mich .  Carrozze  di  ritorno! 

L’eroe  de’postiglioni! 

11  gran  corrier  del  giorno 
S’ inchina  a’suoi  padroni. 

E  ,  grossa  piix  del  solito , 

La  manda  n’otterra. 

Marc .  Si,  grosse  bastonate.  Con  ira. 

Euf.  D’ Olimpia  mia  che  festi?  Con  prem.  e  sdegno. 
E  dove  la  traesti? 

Mich.  Facendo  un  demi  tour  •  Scherzoso 

Bellíssimo  a  la  droite , 

L’ho  ricondota  qua. 

Marc.  Ti  rendo  l’ainor  mió.  Contenta. 

Euf.  Sapró  premiarti  anch’io. 

Mich.  Grazie.... 

Ros.  E  tradisti  gli  ordini.  Severo . 

Di  me....  di  quelP amico...?  ^ 

Mich.  A  mico  a  voi  quel  diavolo...? 

Signore,  perdonatemi,  Con  sentim. 

Son  vostro  servo  antico, 

Ma  allor  mi  comandavano 
II  cielo,  e  la  pietá. 

Valm.  Ma  quale  e  quest’ Olimpia 
Che  tutti  si  interesa. 

Ros.  (  Valmore...!) _  Marcato . 

Euf.  e  Tutti.  '  Or  dirme. 


/ 
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Euf  Alguna  trama! 

Mii Desde  dentro .  Viva!  viva! 

Euf.  Qué  voz ! 

Maro.  Es  Miguelon....  Llega  oportunamente. 

i  ^  . 

ESCENA  XII. 

MIGUELON  en  trage  de  cochero. 

Mig.  Coche  de  retorno !  He  aquí  la  flor  y  la 
nata  de  los  postillones.  El  correo  en  gefe  de 
este  siglo  saluda  á  sus  amos,  y  recibirá  al¬ 
bricias  mas  generosas  que  las  de  costumbre. 

v  _  : 

•  •  •  ■  ...  > 

\  '  • 

Marc.  Sí:  mas  generosas:  palos.  Furiosa . 

Euf.  Qué  hiciste  con  mi  Olimpia?  Adonde  la 
has  conducido?  Con  ansiedad. 

Mig.  Dando  demi  toar  a  la  droite ,  la  he  vuelto 
á  vuestros  brazos.  Alegre. 

Marc.  Te  restituyo  mi  cariño.  Satisfecha. 

Euf.  Yo  sabré  recompensarte. 

Mig.  Gracias. 

Ros.  Y  quebrantaste  mis  ordenes  y  las  de  mi 
amigo  ? 

Mig.  Amigo  vuestro  aquel  condenado  ?  Perdonad, 
señor:  Con  sentimiento,  soy  vuestro  antiguo 
criado ;  pero  en  esta  ocasión  mas  han  podido 
en  mí  los  sentimientos  de  religión  y  de  piedad. 

i  j 

Valm .  Pero  quién  es  esa  Olimpia,  por  quien  to¬ 
máis  tanto  interés? 

Ros .  (Valmore!)  Con  mucho  misterio . 

Euf.  y  Todos:  Dinos  pues. 
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Mich.  Uditemi 

lo  stava  á  bevere  per  refficiarmi  : 
L’amico  diavolo....  viene  a  chiamarmi. 

La  pippa  in  boca _ la  frusta  in  mano, 

Monto  a  cavallo,  e  mi  allontano. 

Da  11  a  non  poco....  un  grido  acuto 

Dalla  carrozza _ poi  sentó....  Aiuto...í 

Mi  volgo,  e  chiedo  che  cosa  c’e? 
L’amico....  diavolo__Va;  bada  a  te. 
Olimpia,  Salvami ,  dicea  piangendo: 
Quell’altro....  Corrí ,  in  tuon  tremendo. 
Ella  pregaba....  ei  bestemmiava. 

Voglio  intromettermi ,  provo  a  fermarmi: 
Quel  satanasso  pon  mano  all’armi: 
Contra  me  inarca  una  pistola, 

E  tiene  Olimpia  stretta  alia  gola. 

Fra  me  allor  dico ,  questo  e  un  briccone ; 
Qui  c’e  un  intrico.  II  mió  padrone, 

Ch’e  ucm  d’onore,  d’ottimo  core, 

Non  puo  dar  ordini  di  crudeltá. 

Quando  il  saprá  non  griderá. 

Pensato  e  fatto.  —  V olto  una  strada 
Quella  canaglia  non  sá  ove  vada; 

Volo  all’oscuro  come  un  uccello: 

Trovo  le  guardie  giunto  al  castello , 

Piu  allor  del  diavolo  non  ho  paura : 

Consegno  a  loro  la  mia  vettura.... _ 

II  mió  padrone  tutto  ora  sá..,. 

Quello  che  vuole  de  me  fará. 

Ma  il  di  lui  cuore  ch’e  tanto  buono.... 
Certo  ne  sono,  perdonerá  ... 

E  a  Michelotto,  bravo!  dirá. 

Tutti.  Premio  ti  meriti,  non  che  perdono: 

E  con  noi,  bravo!  ripeterá. 

Ros .  (In  qual  cimento  ora  mai  sono! 

Come  battendo  il  cor  mi  va.) 
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Mig.  Oidme.  Yo  estaba  bebiendo  y  regocijándo¬ 
me;  cuando  ese  amigo  ó  diablo  me  vino  á 
llamar.  Con  la  pipa  en  la  boca,  y  el  látigo 
en  la  mano  monto  á  caballo,  y  echo  á  cor¬ 
rer.  A  pocos  instantes  oigo  salir  del  coche 
un  grito  agudo.;..  Socorrol...  Vuélvome,  y 
pregunto :  Qué  es  esto  ?  y  el  tal  amigo  me 
responde :  Anda  y  no  te  metas  en  lo  que  no 
te  importa .  Por  una  parte ,  Olimpia  me  de¬ 
cía  llorando  Sálvame  :  por  otra,  me  decía  el  otro 
Adelante:  Ella  suplicaba,  el  otro  blasfemaba: 
quise  entremeterme  y  parar  los  caballos ;  cuan¬ 
do  aquel  lucifer  echa  mano  á  las  armas  y 
me  apunta  una  pistola ,  teniendo  al  mismo 
tiempo  á  Olimpia  apretada  con  la  otra  mano 
por  la  garganta.  Entonces  dije  entre  mí:  este 
es  un  bribón:  aqui  hay  un  engano;  pues  mi 
amo,  que  es  hombre  de  corazón  escelente,  no 
puede  ordenar  semejante  barbarie.  Cuando  lo 
sepa  todo,  no  me  regaíiará;  antes  bien  me  ha 
de  decir:  brabo !  Miguelon.  Dicho  y  hecho: 
Llego  á  cierta  encrucijada ,  doy  la  vuelta : 
aquellos  picaros  no  sabían  el  camino:  vuelo 
en  medio  de  la  oscuridad  como  un  ave  noc¬ 
turna:  encuentro  las  guardias  que  salían  del 
castillo :  entonces  ya  no  tengo  miedo  al  diablo 
ni  á  nada  :  les  entrego  mi  carruage.  Esta  es 
la  historia:  ahora  mi  señor  hará  de  mí  lo 
que  quiera.  Pero  tiene  un  corazón  tan  bueno 
que  estoy  seguro  de  que  me  perdonará  y  me 
dirá:  Brabo !  Miguelon. 

Todos.  Premio  mereces  en  vez  de  perdón;  y  noso¬ 
tros  también  diremos:  bravo! 

Ros.  En  qué  conflicto  me  encuentro !  Como  me 
palpita  el  corazón!) 
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SCENA  XIII. 

*  .  t  •  :  xj  •  “  * 

é  a  s 

Scudieri,  poi  Guardie,  Villarielle,  fra  d’esse  OLIM¬ 
PIA  in  ricco  abbigliamento ,  scapigliata.  Ansia  ella 
correrá  verso  MARCELLA:  MONTALBANO  la 

segue. 

f  i  *  '  b 

*  \ '  .  \  - 

Maro.  Ecco  Olimpia!  *  ,  ^ 

Euf.  Ah!  vien,  mia  cara.... 

Accorrono  tutti  verso  Chiara _ Valmore  s'  avanza 

per  guardarla _ i  loro  ochi  s’  incontrano ,  si  ri- 

conoscono. 

Chiara .  Oh!  Signora!  Dio!  Valmore! 

Valm.  Giusto  ciel !  tu!  Chiara! 

Tutti.  Con  sorpresa  e  frémito.  Chiara! 

Ella  Chiara!... 

Valm.  Ros .  e  Chiara.  Qual  orrore! 

Euf  Montalbano....  Vostra  figlia?  Esitando. 
Mont.  Ah!  pur  troppo!  indegna  figlia! 

Con  afettata  angoscia. 

Ros.  (Oh!  supplizio!  ed  e  mia  figlia!) 

Chiara.  Sventurata!...  A  tutti  oggetto 

Chiara  e  dunque  ognor  d’ orrore! 

Tutto  or  sentó,  oh  Dio!  il  rigore 
Deila  mia  fatalitá. 

Ah!  suffrir  l’irato  aspetto 
Del  mió  bene,  il  cor  non  sa. 

Tutti  meno  Chiara. 

Come  mai  con  quell’ aspetto 
D’innocenza,  di  candore, 

Ella  chiude  si  reo  core, 

Tal  perfidia  e  crudelta! 

Marc.  Mich.  Euf  Ros.  Coro. 

Eppur  desta  nel  mió  petto 


/ 
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ESCENA  XIII. 

Escuderos ,  Guardias ,  Labradoras ,  y  entre  ellas 

OLIMPIA  en  rico  trage  y  desgreñada :  al  llegar 
correrá  á  los  brazos  de  MARCELA:  síguela 

MONTALVAN. 

Marc.  Aqui  está  Olimpia! 

Euf.  Ven,  querida  mia....  Acuden  todos  hacia 
Clara:  Valmore  se  acerca  á  mirarla:  encuén - 
transe  las  miradas  de  ambos ,  y  se  conocen . 

/\  i 

Clara .  Señora!  Dios  mió!...  Valmore! 

Valm .  Cielos!  tu!  Clara! 

Todos .  Estremecidos  y  admirados.  Clara !  Ella  es 
Clara ! 

Valm.  Ros.  y  Clara.  Qué  horror! 

Euf.  Montalvan !...  Vuestra  hija?  Vacilando. 

Mont.  Harta  verdad  es!...  hija  indigna! 

Con  dolor  afectado. 

Ros.  (Oh  tormento,  y  es  hija  mia!) 

Clara.  Infeliz !  con  que  para  todos  es  Clara  un 
objeto  de  horror  ?  En  este  momento  sufro, 
Dios  mió,  todo  el  rigor  de  mi  mala  estrella. 
Ah !  mi  vista  no  puede  sostener  la  irritada 
vista  de  mi  bien. 

Il  t 

/  /  j  t;  y  ¡ 

Todos  menos  Clara.  Como  es  posible  que  bajo 
aquel  aspecto  de  inocencia  y  de  candor,  en¬ 
cierre  un  corazón  tan  malvado,  tan  pérfido, 
tan  cruel! 


Marc.  Mig.  Euf.  Ros .  Coro .  I  sin  embargo,  en 
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Coll’orrore  la  pietá! 

Valm,  Ah!  si  fugga  da  un  oggetto 

Che  giá  troppo  orror  mi  fh. 

Mont .  Ansio  il  cor  mi  batte  in  petto: 

Ah!  colei  tremar  mi  fá. 

Valmore  non  resiste  :  getta  uno  sguardo  fiero  á  Chía - 
raí  e  s‘ allont ana. 

Chiara.  Ah!  — No _ Valmor,  fermatevi; 

Con  desolazione. 

Da  me ,  deh  ,  non  fuggite : 

'  II  grido  d’una  misera, 

Dell’innocenza  udite: 

Permesso  a  voi  d’ intenderlo 
Forse  piü  mai  sará.  • 

Valm.  Dell’innocenza!  Barbara!  Con  indignazione. 
Osi  yantarla  ancora? 

Va _ Dal  mió  sguardo  involati, 

Tu  mi  funesti  ognora , 

Mai  piíi  vederti,  intenderti 
Valmore  omai  potrá. 

Chiara .  Dio!  tu  lo  sai!...  Come  varillando. 

Maro .  Sorreggendola.  Qua,  misera! 

E  calmati  un  momento 
Euf.  Signor,  d’una  colpevole,  A  Valm . 

Quello  non  e  l’accento. 

Valm  Mentir  lo  sa  la  pérfida. 

Ros .  (Quale  per  me  tormento!) 

Chiara .  No  pérfida....  no,  bárbaro!...  Débilmente . 
Sono  innocente....  oh  Dio! 

E  tutti  rea  mi  vogliono.... 

Come  in  delirio  di  passione. 

E  un  solo  ... 

Vede  Mont alb ano....  lo  fissa.  Indi  retrocedendo ,  j 
con  tutto  il  terrore ,  e  V ajjanno.  Chi  veggio! 
Mont.  Tuo  padre....  oppresso....  misero.... 

Con  simulacioné 


I 
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medio  de  este  horror  mi  pecho  se  compadece. 

Valm.  Ah !  huyamos  de  un  objeto  que  me  causa 
sobrado  horror. 

Mont.  Mi  pecho  palpita  con  ansiedad :  ah !  ella 
me  hace  temblar. 

Valmore  no  pudiendo  resistir  ;  echa  una  mirada  de 
indignación  á  Clara ,  y  se  retira. 

Clara.  Ah  !  no....  Valmore  :  deteneos.  Con  el  mayor 
desconsuelo.  Por  Dios  no  huyáis  de  mí :  oid 
el  clamor  de  la  inocencia  desgraciada.  Acaso 
nunca  mas  os  será  permitido  volverlo  á  oir. 


Valm.  Indignado.  De  la  inocencia!  Bárbara!  Aun 
te  atreves  á  hacer  gala  de  ella?  Vete:  huye 
de  mi  vista.  Tu  presencia  es  fatal  siempre 
para  mí.  Jamas  Valmore  podrá  verte  ni  es¬ 
cucharte. 

Clara.  Dios  mió!  tu  lo  sabes.... 

Le  flaquean  las  rodillas. 

Marc .  Sosteniéndola.  Ven  á  mis  brazos,  infeliz, 
y  sosiégate  un  momento. 

Euf.  Señor !  No  es  está  la  voz  de  un  criminal. 

Valm.  Sabe  muy  bien  fingir  esta  pérfida. 

Ros.  (Qué  tormento  para  mí!) 

Clara.  No  pérfida....  no,  bárbaro!  Con  dulzura  á 
Valmore .  Soy  inocente....  Dios  mió!  Y  todos 
me  creen  culpada.  Como  delirando.  Y  uno 
solo...  Qué  veo!...  Ve  á  Montalvan,  le  mi¬ 
ra  fijamente ,  y  retrocede  llena  de  terror  y 
angustia. 

Mont.  Tu  padre  infeliz,  infamado.... 

Con  fingimiento. 


( 
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Chictra .  Mió  padre!.,..  Voi.  Come  reaping ,  con  terr. 
Mont.  Come  sopra.  I/arnbascia. 

Gia  delirar  la  fa. 

Chiara....  Cercando  avvicincirsi  a  lei . 

Euf.  Coro .  e  Maro . 

Spavento.  ..  frémito 
In  faccia  al  padre! 

Tutti  marcano  quesf  attos 
Mich .  a  Marc.  Osservala. 

O  ch’ella  non  e  figlia.... 

O  ch’ei  non  e  papa. 

Chiara  h  come  fuori  di  se:  gira  per  la  scena  quasi 
cerc .  un  oggetto. 

Marc .  Oh!  ti  diró....  Piano  con  mist .  a  Mich . 
Chiara .  Ma  guardami.... 

Valmore!...  senti. 

In  faccia  a  Valm .  che  si  rivolve  di  lei . 
Valm.  Respingendola.  Laseiami. 

Chiara .  Ed  io  non  moro  ancor! 

Chiara .  Valm.  Mont .  i?os.  e  Coro  CaZ>« 

Va :  troppo  meriti  la  tua  sciagura  : 

II  sol,  mirandoti  d’orror  s’ oscura: 

j  i 

Tace  natura  nel  reo  tuo  core : 

Non  puo  quell’anima  sentir  amore. 

Ciel,  leggi,  onore,  tutto  hai  tradito: 

Va:  la  tua  vista  orror  .  fa! 

Ci 

Euf.  Marc.  Mich.  e  Coro.  * 

Oh !  come  e  orribile  la  sua  sciagura : 

Contro  la  misera  tutto  congiura; 

Tace  natura  del  padre  in  core, 

Sordo  a  sue  lagrime  la  scaccia  amore; 

Puré ,  innocente ,  ognor  la  credo  , 

E  di  lei  sente  il  cor  pietá. 

Chiara  sola ,  vterso  Euf  Marc.  e  Coro . 

Ah !  voi  schiudetemi  le  braccia  almeno : 
Ch’io  possa  piangcre,  moriré  in  seno 


•  _  <  l  , 

Clara.  Mi  padre!...  Vos!...  Rechazándole  aterrada . 

Mont.  Sus  tormentos  le  quitan  la  razón....  Clara! 
Procurando  acercarse  á  ella . 


Euf.  Marc .  Coro.  Observando  esta  acción .  En 
presencia  de  su  padre  se  horroriza,  se  es¬ 
tremece! 

Mig.  a  Marc.  Obsérvala.  O  ella  no  es  hija....  o  él 
no  es  padre.  Clara ,  como  fuera  de  sí,  va  va¬ 
gando  por  la  escena  cual  si  buscase  un  objeto . 


Marc .  Oh  !  te  diré.... 

Bajo  y  con  misterio  á  Miguelon . 

Clara.  Mírame....  Valmore....  escúchame. 

Se  encara  con  Valmore  que  le  vuelve  la  espalda. 
Valm.  Déjame.  Apartándola  de  sí. 

Clara.  Y  todavía  no  acabo  de  vivir! 

Clara ,  Valm.  Mont.  Ros.  y  Coro  de  Caballeros. 
Huye :  harto  mereces  tu  desgracia.  El  sol 
al  mirarte  se  cubre  de  un  velo:  la  naturaleza 
enmudece  en  tu  perverso  corazón :  tu  alma  es 
incapaz  del  amor.  Has  hecho  traición  al  cielo, 

me 

á  las  leyes,  al  honor:  huye:  tu  vista  hor- 
J  ?  J  nos 


roriza ! 

Euf.  Marc.  Mig.  y  Coro. 

Que  terrible  es  su  desgracia.  Todo  está  con¬ 
jurado  contra  la  infeliz.  La  naturaleza  enmu¬ 
dece  el  corazón  de  su  padre:  el  amor  la  repe¬ 
le  sordo  á  sus  lágrimas.  Sin  embargo  conti¬ 
nuo  creyéndola  inocente,  y  mi  corazón  se  las¬ 
tima  de  ella. 

Clara  sola ,  dirigiéndose  á  Eufemia.  Marc.  y  Coro. 

Ah  !  abridme  los  brazos  vosotros  siquiera. 
Pueda  yo  llorar  y  morir  en  el  seno  de  quien 
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Di  chi  ancor  sente  di  me  pietL 
Rea  non  credetemi,  sono  innocente: 

Tutti  mi  fuggono,  orror  io  desto, 

E  orror  la  vita  cosí  mi  fa. 

Vuol  accostarsi  a  Valrn .  egli  la  respinge ;  ella  cade 
convulsa  e  va  mancando :  le  dame  la  solí e vano  e 
la  t  raspar  taño :  Euf.e  Marc .  le  stanno  presso. 
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FINE  DELL’ATTO  PRIMO. 


.  t 

.>  ’ {jr*  jt 


,  40 

é 

aun  tiene  alguna  lástima  de  mí.  No  me  creáis 
culpada..,,  soy  inocente...  Todos  huyen  de  mí, 
á  todos  excito  horror :  y  mi  propia  vida  me  lo 
causa  á  mí. 

Quiere  acercarse  á  Valmore ,  quien  la  repele ,  y 
cae  desmayada  y  convulsa .  Levántanla  las  da¬ 
mas  y  se  la  llevan.  Pónense  á  su  lado  Eufemia 
y  Marcela. 


% 
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FIN  DEL  ACTO  PRIMERO. 
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ATTO  SECONDO. 


SCENA  PRIMA. 

Gallería  come  nell’atto  primo. 


Varj  Gentiluomini.  Dame  in  gruppi  d’attenzione 
e  ansia ,  verso  la  porta  destra  ch’  fe  chiusa  alcuni 
Vassalli  in  distanza,  parimenti  in  atto  di  aspetta- 
zione.  Cavalieri  soppragginngono  ,  e  s’  esprimono 

vicendevolmente  in 

CORO. 

Cav .  Come  sta?  A  mezza  voce. 

Gli  áltri .  /  Zt!  zt!  non  si  sa, 

E  la  stanza  chiusa  ancor. 

y 

.  .  .  iamo , 

Pian  pianino  cammin.  7 

1316  ^ 

Sotto  voce  favell!3™0.... 

late 

Non  il  mínimo  romor. 

Tutti.  Quella  sincopa  violenta 
Che  repente  1’  assali , 

Fá  temere  pe’suoi  di. 

A  partí .  Un  gran  caso!  che  infelice! 

Ma  fe  poi  rea  ?  cosí  si  dice. 

Tuti .  E  un  mistero  tenebroso, 

Forse  un  di  si  scoprirá. 

Mich .  Come  va  ? 

Sulla  porta  con  premura ,  ad  alta  voce . 

Tutti.  Piano .  Zt!  zt! 


i 
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ACTO  SEGUNDO. 


ESCENA  PRIMERA. 


Galería  como  en  el  acto  primero. 


Varios  Caballeros  y  Damas  en  diferentes  grupos  mi¬ 
rando  con  ansiosa  atención  la  puerta  de  la  derecha 
que  está  cerrada.  Algunos  Labradores  en  el  fondo 
en  ademan  de  espectacion.  Llegan  otros  Caballeros 
que  se  esplican  mutuamente  en 


CORO. 


Otros.  Silencio!  No  se  sabe  todavía.  El  aposento 


Hablad 

Hablemos 

ruido. 


Todos.  Aquel  violento  desmayo  que  la  ataco  de  re¬ 
pente,  da  que  temer  por  su  vida. 

Por  partes.  Que  ocurrencia  tan  fatal!  Pobre  jdven! 
Pero  es  realmente  criminal?...  Asi  lo  dicen 
todos. 

Todos.  Es  un  misterio  muy  oscuro:  acaso  un  dia 
se  aclarará. 

Mig .  Como  está?  Desde  la  puerta  en  alta  voz . 

Todos.  Zt!  zt!  Bajo. 
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Mig .  Pianissimo .  Come  va? 

Coro.  Non  si  sa. 

Mig.  '  Non  miglioro? 

Coro.  Ma  non  vedi  ?  non  si  sa.  Segnando  la  porta • 
Mig.  Oh!  dal  buco  udro....  vedro. 

Si  porta  alia  cerratura  ,  o  co«  ridicoli  relativi  gesti , 
rficé'^  e  il  Coro  va  ripetendo  alternativamente . 
Chiara  fe  stesa  lá  sul  letto.... 

Dura,  dura....  smorta,  smorta..,. 

Occhi  chiusi....  sembra  morta.... 

II  padrón....  la  Principessa.... 

La  mia  moglie  attorno  d’  essa , 

Serio  il  medico  stá  atiento.... 

Convulsioni  della  morte!.... 

Si  stacca  dalla  porta . 

Basta,  basta.  Fa  paura.... 

Col  Coro .  Poverina  !  fa  pietá  : 

Ma,  pian  pian  la  porta  s’apre, 

Or  vedremo....  si  saprá. 

/  *  v  ^  ,  i*  *  •.  • 

ESCENA  II. 

\  i  1  •  '  -w'  '  •  »  t 

EUFEMIA  desolata:  ROSEMBERG  sostenendola 
e  i  precedenti:  poi  MARCELLA. 

4  V  .  i  U  -w 

Euf \  lo  non  reggo  a  quella  scena, 

Ha  di  vita  un  soffio  appena. 

Ros.  Della  sincope  fe  la  crise, 

E  il  periglio  cessera. 

Euf.  Ah  !  la  pena ,  il  vivo  affetto 

Ch’  ho  per  lei  non  so  spiegar. 

Ros.  (Cor  di  padre,  gemi  in  petto 
E  ti  devi,  oh  Dio!  frenar!) 

Coro.  Ansio  il  core  sta  l’effetto 
Della  crise  ad  aspettar. 

Maro .  Buoné  nuove  ! 
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Mig.  Bajo.  Cómo  va? 

Coro.  No  se  sabe. 

Mig.  Siente  algún  alivio? 

Coro.  No  lo  veis?  Señalando  á  la  puerta  que  está 
cerrada.  No  se  sabe, 

Mig .  Dejad:  yo  lo  veré,  yo  lo  veré  todo  por  el 
agujero  de  la  cerradura.  Se  llega  á  la  puerta , 
y  aplicando  el  ojo  al  agujero  de  la  llave ,  va 
espli cando  con  gestos  ridículos  lo  que  ve',  y  el 
Coro  va  repitiendo  alternativamente  lo  que 
dice.  Clara  está  tendida  en  la  cama  ...  tiesa , 
tiesa  y  como  difunta ,  con  los  ojos  cerrados  y 
todo....  el  amo  ...  la  Princesa  ...  mi  muger  á 
su  lado.  Está  el  médico  muy  sério  y  formal... 
y  que  convulsiones  le  dan!  Basta,  basta.. da 
miedo....  Se  quita  de  la  puerta . 

Con  el  Coro .  Pobrecita !  da  lástima:  pero  la  puerta 
se  abre  poco  á  poco:  ahora  veremos....  algo  se 
sabrá. 

ESCENA  II. 

*  * 

EUFEMIA  desconsolada  ,  sostenida  por  ROSEM- 
BERG  y  dichos:  luego  MARCELA. 

Euf.  Yo  no  puedo  ser  testigo  de  esta  escena:  ape¬ 
nas  le  queda  un  soplo  de  vida. 

Ros.  Esta  es  la  crisis  y  el  peligro  va  á  cesar- 

\  > 

Euf.  Ah  !  no  puedo  expresar  la  pena  que  me 
causa  y  el  afecto  que  le  profeso. 

Ros.  (Gime  en  mi  pecho,  corazón  paternal....  y 
refrénate ! ) 

Coro .  Mi  corazón  ansioso  está  esperando  el  efecto 
de  esta  crisis. 

Marc .  Buenas  noticias ! 


Evviva !  Con  grido  de  allegrezza. 
Zitto ! 

S’e  calmata;  passó  adesso 
Dolcemente  in  gran  sopore. 

II  dottore  m’  ha  promesso 
Che ,  si  dura  quel  riposo , 

Egli  piii  non  ha  timor. 

Ah !  quel  placido  riposo  Con  fervore . 

Tu  le  serba ,  o  ciel  pietoso , 

E  la  rendí  al  nostro  amor. 

Ah!  si,  speriamolo  che  risanarla, 

Che  a  noi  serbarla  il  ciel  vorrá. 

/ 

£  calumniata  indegnamente, 

Chiara  innocente  si  scoprirá , 

Ghiara  felice  trionferá. 

SCENA  III. 

EUFEMIA,  ROSEMBERG,  MICHELOTTO, 

MARCELINA. 

r  t 

Mich .  Eh !  guarirá  per  certo : 

E  poi....  allegremente ! 

Moglie  mia , 

Lasciamli ,  andiamo  via. 

Mi  dirai....  Parte  con  Marc . 

S  CENA  IV, 

VALMORE,  ROSEMBERG,  EUFEMIA. 

Valm.  Principessa.  Con  pena . 

lo  m’allontano  da  un  soggiorno 
In  cui  tutto  m’offria  dolce  lusinga 
Di  tregua  a’mali  miei. 

Ros .  ,  Valmore,  disponete.  - 


*4 

Mich. 
Tutti. 
Marc . 


Tutti . 
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Mig.  Con  un  grito  de  alegría .  Viva. 

Todos .  Silencio! 

Marc.  Se  ha  calmado;  y  ahora  está  amodorrada. 
El  doctor  me  ha  asegurado  que  si  dura  el  re¬ 
poso  cesa  el  peligro, 

f  ’  v  >'  X 

)  I.,  ^  • 

Todos.  Con  fervor •  Piadosos  cielos !  consérvale  este 
descanso ,  y  restituyela  á  nuestro  amor.  Ah ! 
esperemos  que  le  volverá  la  salud.  Se  halla 
vilmente  calumniada:  Dios  volverá  por  su  ino¬ 
cencia  y  Clara  triunfará. 


ESCENA  III. 

*  .  <  .  ¿  ^ 

.  „  -  \ 

EUFEMIA,  ROSEMBERG,  MIGUELON  y 

MARCELA. 

J 

Mig.  Sí,  se  restablecerá  indudablemente,  y  luego 
qué  alegría!...  Dejémosles,  muger:  vámonos, 
y  me  contarás....  Vase  con  Marcela . 


ESCENA  IV. 

VALMORE ,  ROSEMBERG,  EUFEMIA. 

*  > 

Valrn.  Princesa.  Voy  á  alejarme,  Con  sentimien¬ 
to  ,  de  una  mansión  donde  todo  me  ofrecia 
una  esperanza  de  consuelo  á  mis  males. 


Ros.  Cuando  gustéis,  Valmore. 


$6  „ 

Euf.  Sembra  che  voi  bramiate 
11  suo  partir.  Réstate 

Signor,  ven  priego....  almen  sino  a  dimani: 
Forse....  chi  ski...  qualche  inatteso  evento.... 
Me  ne  lusinga  il  cor.  * 

Ros.  Chi  piii  contento 

No  sarebbe  di  me?  Ma....  Oh  Dio! 

Euf.  Valmore, 

Voi  dunque  resterete ! 

Valm.  V’obbediro. 

Euf.  Forse  merce  n’avrete. 

Parte  con  Rosemberg.  Valmore  (Valtro  lato. 


SCENA  V. 


Bosco  con  rovine  di  antico  terapietto. 

CHIARA  cupamente  concentrata,  avanza,  si  ferma, 

medita,  ge  me. 

Chiara.  Inoltro  — e  piii  remoto.... 

Deserto  e  il  loco  e  tenebroso  —  quale 
Lo  cerca  la  terribile,  fatale 
Disperazion  chi  mi  trascina....  a  morte  : 

Si _ questa  or  e  mia  sorte. _ 

Non  e  che  un  punto....  un  colpo— e  si  finisce  — 
Piu  non  si  pena  allora , 

Piü  non  s’ama....  Oh!— si  mora, 

E  tu,  pietoso  Dio.... 

Come  colpita  da  un  pensiero. 

E  se  mai!...  Deh!  perdonami. 

Si  gitta  ginocchioni ,  e  s'appoggia  ad  un  sasso  colla 
testa  china  sulle  sue  mani. 


.  ;  S7 

Euf.  Parece  que  estáis  deseando  su  partida.  Que¬ 
daos,  seííor:  yo  os  lo  suplico....  á  lo  menos 
hasta  mañana.  Acaso....  quién  sabe  ?  Algún 
acontecimiento  inesperado....  El  corazón  roe 
lo  dice.... 

Ros.  Quien  mas  que  yo  puede  desearlo?  Pero.... 
Oh  Dios ! 

Euf.  Valmore!  os  detendréis,  pues? 

Vabn .  Obedeceré.... 

Euf.  Acaso  me  lo  agradeceréis. 

Vase  con  Rosemberg\  y  Valmore  por  otro  lado. 

ESCENA  V.  ■■  : 

Bosque  con  un  pequeño  templo  arruinado. 

» 

CLARA,  abismada  en  sus  meditaciones,  se  para, 

reflexiona,  y  gime. 

Clara.  Cuanto  mas  me  adelanto ,  mas  solitario  y 
desierto  se  me  presenta  el  pais...  Asi  lo  bus¬ 
ca  la  fatal  y  terrible  desesperación  que  me 
arrebata....  á  la  muerte....  sí....  esta  es  mi 
estrella....  No  se  necesita  mas  que  un  mo¬ 
mento....  un  golpe,  y  se  acaba  todo.  Asi  no 
se  sufre,  ni  se  ama....  Oh!  muramos....  y 
tu  Dios  piadoso !...  Como  que  le  ocurre  una 
idea .  Y  si  tal  vez!...  Oh  Dios,  perdóname!... 
Cae  de  rodillas ,  y  se  apoya  en  una  roca  con 
la  cabeza  en  ambas  manos. 

• 


j 


SCENA  VI. 
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VALMORE  tristissimo,  e  CHIARA. 

Valm .  Scordarla.... 

Dal  pensiero  scacciarla 

lo  voglio— .si,  e  nol  posso_  lo  cerco  in  vano 

Tumulto,  o  solitudine _ Dovunque.... 

Ognora  — quell’imago ,  quell’accento.... 

Nel  pensiero....  nel  core... 

E  l’abborro.  j  - f  ^ 

Chiara.  Alza  il  capo .  Valmore  Lánguidamente. 
Valm.  Scosso.  II  nome  mió! 

E....  illusion  fe  questa!  Si  volge  ed  osserva. 

Chiara .  Parmi .  Alzandosi. 

Valm.  Ah !  P  empia !... 

Si  trova  in  faccia  di  Chiara . 

Chiara.  Lo  riconosce.  Valmor!... 

Valm.  Con  frémito.  Fuggiam! 

Chiara.  T’ arresta. 

Resta  ,  crudele ,  a  pascere 
II  fero  tuo  desio  : 

Gioisci ,  vedrai  scorrere 
Or  tutto  il  sangue  mió  : 

Qui  di  mia  man  la  vittima 
Ti  venni  ad  immolar. 

Valm.  Potea  lasciarti  vittima 
Di  legge  punitrice: 

So  che  la  morte  meriti: 
lo  son  per  te  infelice. 

Ma  vivi  a  tuo  supplizio.... 

Piii  il  ciel  non  irritar. 

Chiara.  Vi  ver?  lo _ Basta _ Fermati.  Amaramente , 

Chiudimi  almeno  il  ciglio.  Cava  il  pugnale. 
Questo  pugnal....  Alzándolo  sul  petto. 
Valm .  Con  racapriccio.  Ah!  Pérfida!... 

Quel  che  m’  uccise  il  figlio  ? 


i 


ESCENA  VI. 
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VALMORE  muy  afligido,  y  CLARA. 

Valm .  Olvidarla...  echarla  de  mi  corazón...  quiero, 
sí :  pero  no  está  en  mí.  En  vano  busco  al- 
ternativamente  el  tumulto  y  la  soledad....  En 
todas  partes....  á  todas  horas....  aquella  imá- 
gen....  aquella  voz....  en  mi  pecho  y  en  mi 
memoria....  Y  sin  embargo,  la  aborrezco. 

Clara.  Levanta  la  cabeza.  Valmore !  Lánguidamente. 

Valm.  Mi  nombre  !  será  ilusión !  Conmovido . 

% 

Vuelve  la  cabeza  y  observa. 

Clara.  Se  me  figura....  Levantándose. 

Valm.  Ah!  pérfida !  Encontrándose  al  frente  de  Clara. 

Clara.  Valmore !  Le  conoce. 

Valm.  Huyamos.  Estremecido. 

Clara.  Detente.  Quédate,  cruel,  á  satisfacer  tu  fe¬ 
roz  deseo.  Gózate....  ahora  verás  correr  mi 
sangre.  Aqui  vine  á  inmolar  tu  víctima  con 
mi  propia  mano. 


Valm.  Podía  haberte  dejado  sacrificar  por  las  leyes 
vengadoras.  Sé  que  mereces  la  muerte,  que 
me  has  hecho  infeliz....  Pero  vive  para  mayor 
tormento ,  y  no  irrites  mas  la  divina  justicia. 

Clara.  Vivir!  yo!  Basta.  Con  amargura.  Detente: 
ciérrame  siquiera  los  ojos  5  Tiernamente.  Este 
puñal.... 

Saca  un  puñal  y  le  levanta  contra  su  pecho. 

Valm.  Horrorizado.  Ah!  pérfida!...  Será  el  mismo 
con  que  mataste  á  mi  hijo.... 
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Chiara.  No.,.,  ch’io  non  fui. 

Valm.  Súbito .  Palesami 

Adunque  Puccisor. 

Chicira ,  Si,...  Puccisor.  E  si  ferina  ansia ,  atterrita . 
Valm.  Addi  talo.... 

Chiara .  Oh  padre!  immobile. 

Valm.  Ebben!.... 

Chiara .  Oppresa.  Che  orror! 

Valm.  Vuoi  tu  ingannarmi  ognor!... 

2. 

Chiata .  Deh  ,  rammenta  que’felici 

Coa  tenerezza  a  Valmore. 

Di  primier  del  nostro  amore! 
L’innocenza,  il  bel  candore 
Del  mió  cor  da  te  si  amo. 

E  ii  candore  questo  core, 

L’innocenza  ognor  serbo..., 
iVía  il  destino  l’assassino 
A  celar  mi  condannó 
Innocente  io  t’ amo  ognora.... 

E  d’  amor  per  te  morro. 

Valm.  Dove  sono  que'felici 

Di  primier  del  nostro  amore? 
L’innocenza,  il  bel  candore 
Di  quelPalma  dove  ando? 

Ah  !  fingeva  quel  reo  core.... 

E  Pamore  m’acciecó. 

Eppur  sentó  a  quell’accento 
A  que’  sguardi ,  nel  mió  petto 
Un  contrasto....  un  turbamento...* 

Débil  cor!  Tu  l’ami  ancora.... 

Si  dal  sen  ti  svellero. 

Valm.  Non  ti  resta  che  un  istante; 

Parla....  di.... 

Chiara.  Sono  innocente. 

Valm.  L’assassin  del  figlio  mió?... 

Chiara.  Noto  e  a  Dio,  tacer  degg’  io. 


6i 

Clara.  No  fui  yo.  \ 

Vcilm, .  Con  precipitación .  Descúbreme,  pues,  quien 
fue. 

Clara.  Sí....  el  asesino....  Se  detiene  horrorizada . 

Valrn .  Señálamelo. 

Clara.  Oh  padre !  Inmóvil. 

Valm .  Quién  fue? 

Clara.  Que  horror! 

Valm.  Quieres  engañarme  otra  vez? 

A  2. 

Clara.  Con  ternura  á  Valmore.  Ah  !  acuérdate  de 
los  venturosos  dias  de  nuestro  amor.  Tu  ama¬ 
bas  la  inocencia  y  el  candor  de  mi  corazón. 
La  misma  inocencia,  el  mismo  candor  he  con¬ 
servado;  pero  el  destino  fatal  me  condeno  a 
ocultar  el  nombre  del  asesino.  Yo  inocente  he 
amado  siempre ,  y  moriré  por  tu  amor.  . 


Valm.  Donde  están  aquellos  venturosos  dias  de 
nuestro  amor?  Qué  se  hizo  aquella  inocencia, 
aquel  candor  de  tu  alma!  Ah!  tu  pérfido  co¬ 
razón  me  engañaba  y  el  amor  me  cegó !  Y  sin 
embargo,  á  tus  miradas,  á  tu  voz,  siento  en 
mi  pecho  un  contraste....  una  turbación!  Dé¬ 
bil  corazón  mió!  la  amas  aun....  sí:  yo  te  ar¬ 
rancaré  de  mi  seno. 

No  te  queda  mas  que  un  momento:  esplí- 
cate :  di. 


i 


Clara.  Soy  inocente. 

Valm .  El  asesino  de  mi  hijo  ! 

Clara .  Dios  lo  sabe :  yo  debo  callar. 
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Valm.  Ed  il  soffro!...  oh  iniqua!  Va. 
Chiara .  Qui....  Valmor!  che  crudelta ! 

Toccandosi  il  cuore. 

A  2. 

Chiara .  Ma  verra,  verrá  il  momento 

Elevandosi  gradatamente, 

In  cui  puro,  in  suo  fulgore, 

D’  innocenza  il  bel  candore 
Brillera,  trionferá. 

Cbiara  morta  allor  sará; 

Tardi  allor  pentito,  ingrato, 

La  tua  Chiara  chiamerai.... 
Desolato  piangerai, 

Fra  i  rimorsi ,  nel  dolor. 

La  tua  Chiara  in  cielo  allora 
A  te  calma  implorerá. 

Valm.  Ah  !  rendeva  un  solo  accento 
A  me  pace ,  a  te  l’amore ; 

Ma  discolpa  in  tanto  orrore 
Quel  reo  cor  trovar  non  sa. 
Pace  piü  per  me  non  v’ha. 
Troppo ,  indegna  ,  si,  t’  ho  amato , 
Ma  tu  piü  non  mi  vedrai. 

Vita  orribile  vedrai, 

Di  tua  colpa  nel  terror. 

Nella  tumba  il  mió  dolore 
Calma  sol  ritroverá. 

SCENA  VIL 


Gallería  come  prima. 

MICHELOTTO  pensoso ,  con  atti  di  sommo  stu 

pore  e  ammirazione. 

Oh !  veh  povera  Chiara  !  angelo  vero 
Di  bontá  ,  di  pazienza !...  La  inia  moglie 
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Valm.  Y  yo  lo  sufro!  perversa!  huye  de  mi  vista. 

Clara .  Aqui....  Señalando  el  pecho .  Valmore !  que 
fiereza ! 

A  2. 

Clara.  Elevando  la  voz  por  grados.  Pero  llegará  el 
momento  en  que  la  inocencia  y  el  candor  bri¬ 
llarán  ,  triunfarán  en  todo  su  esplendor.  En¬ 
tonces,  Clara  ya  no  existirá:  entonces,  ingra¬ 
to,  en  vano  llamarás  á  tu  Clara  arrepentido  y 
llorarás  sin  consuelo,  lleno  de  dolor  y  de  re¬ 
mordimiento  ,  mientras  tu  Clara  en  lo  alto  de 
los  cielos  rogará  por  tu  tranquilidad. 


Valm.  Ah !  una  sola  palabra  tuya  podría  restituir 
á  mí  el  sosiego  y  á  tí  el  honor.  Pero  tu  cora¬ 
zón  culpable  no  sabe  hallar  defensa  á  tu  deli¬ 
to.  Para  mí  ya  no  hay  tranquilidad.  Harto  te 
he  amado,  ingrata;  pero  ya  no  me  verás  mas 
y  pasarás  una  vida  horrible  con  el  remordi¬ 
miento  de  tu  conciencia  ,  mientras  mi  dolor 
solo  en  la  tumba  encontrará  alivio. 


ESCENA  VIL 

1  *  *  *  *  *  « 

>  t  , .  *  .'/■.»  :  /  . 

Galería  como  la  anterior. 

»  *"  y  •  •  •  •  •  . 

MIGUELON  pensativo  ,  en  ademan  de  estupor 

y  sorpresa. 

i  1  •  •  f  ■»  *1  * ,  \  W  >  *  c  ‘ 

Oh!  pobre  Clara!  Es  un  verdadero  ángel  de 
bondad  y  de  resignación.  Mi  muger  me  lo  ha 


/ 
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M’ ha  confidato  tutto ,  ella  sapeva  - 
Tutto  da  Chiara.  L’ ho  detto, 

*•  .  •  ,  v 

lo  sempre ,  al  muso..»,  un  assassino!...  e  fui 
Indovin.  ’ 

SCENA  VIII. 

MONTALBAN  entrando,  e  MICHELOTTO. 

Mont.  Qua  colui !  Vede  Mich. 

Mich.  Avviandosi.  Ma,  adesso...  Oh!  (Lupum,... 
E  lupo  vero,  in  fabulam  ).  Signore!... 

Con  riverenza. 

Mont .  Amico  !  Con  affettata  bonta .  v 

Mich.  Oh!  troppo  onore !...  A 

E  grazie. 

Mont .  Sai  tu  dirmi 

Come  sta  la  mia  figlia  ? 

Mich .  ,  Vostra  figlia  ? 

(Coriamo).  Male....  male  assai, 

Mont.  Davvero! 

( Oh  !  morisse !  II  terribile  mistero 
Morirebbe  con  lei , 

Securo  alior  sarei. ) 

Mich .  Osservandolo.  (  Par  ch’abbia  gusto.... 

Fa  il  bocchin  !...  Eh  ! ) 

Mont.  Voglio  vederla. 

Avviandosi  verso  la  porta  di  Chiara. 

Mich.  Opponendosi .  Scusi. 

Perché  ? 

Mont.  Quale  richiesta !  Non  son  io 

Padre  suo? 

Mich.  Fissandolo.  Padre  suo!  Si,  1’ infelice  Mar  cato. 

Per  sua  disgrazia ,  ha  un  padre...  almen  si  dice. 
Mont.  Qual  pensier!  Che  vuoi  dire? 

Mich.  Mar  cato.  Discendete 

Nel  vostro  cor....  se  voi»...  pur  cuore  avete. 
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confiado  todo ;  pues  lo  sabia  por  boca  de  Clara. 
Si  lo  dije!  aquella  cara....,  no  po^ia  ser  mas 
que  de  un  asesino ;  y  lo  acerté. 

i  '  •  '  •  ■  ■  - 1  •  - 

•  •  •  •  »  ■  .4  •  # 

ESCENA  VIII. 

MONTALVAN  que  sale ,  MIGUELON. 

Mont.  Aqui  está  ese?  sil  ver  á  Miguelon. 

Mig.  j  Retirándose .  Pero  ahora....  Oh  !  (  Lupum, 
y  es  por  cierto  un  lobo ,  in  fabulam. )  Señor ! 

Con  respeto . 

Mont.  Amigo!  Con  bondad  afectada. 

Mig.  Oh !  me  hacéis  demasiado  honor.  Mil  gra¬ 
cias. 

Mont.  Sabrías  decirme  cdrao  está  mi  hija  ? 

Mig.  Vuestra  hija!  Mala  ,  mala],  muy  mala. 

«  .  *  »  •.* .  %  1  •  •  .  -  ^  -  *  *  -■  ‘ c  •  f  ¿  tu 

Mont.  ( Muriese  de  una  vez ,  y  se  sepultaría  con 
ella  el  terrible  misterio!  Entonces  estaría  ya 
seguro.) 

•  V.  0  '  >  I  ' 

Mig.  (Parece  que  no  le  disgusta!...  Como  se 
saborea !  ) 

Mont.  Quiero  verla,  Adelantándose  hácia  la  puer¬ 
ta  del  aposento  de  Clara. 

Mig.  Deteniéndole.  Dispensad...  pero....  á  qué  fin? 

Mont.  Qué  pregunta !  No  soy  acaso  su  padre  ? 
Mig.  Mirándole  fijamente.  Su  padre....  sí....  la  in¬ 
feliz  tiene  por  desgracia  un  padre....  por  lo 
menos  asi  se  dice. 

Mont.  Qué  palabras  son  estas?  Que  quieres  decir?.. 
Mig .  Con  mucha  intención.  Sondead  en  vuestro 
corazón  ,  si  es  que  le  teneis. 
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Mont,  Come  !  E  ardisci?..  ( Prudenza. )  Con  impeto . 
Mich.  Ecco  udite...  e...  ( Pazienza.  ) 

Che  T  antipática  vostra  figura 
Desti...  scusatemi,  rabbia  e  paura , 

Della  natura  ,  che  vi  die  un  ceflfo...- 
Certi  occhi  e  tratti ,  colpa  sará. 

Ma  quel  ribrezzo  di  vostra  figlia.... 

L’orror  visibile  peí  buon  papá..,. 

Fa  meraviglia....  pensar  ci  fa, 

Mont .  La  di  lei  storia,  pubblica  omai, 

La  colpa  orribile  tu  giá  ne  sai. 

II  suo  buon  padre....  uomo  de  onore , 

D’ eterna  infamia  ella  colmo. 

II  suo  rimorso ,  di  se  P  orrore 
In  faccia  al  padre  celar  non  puó. 

Figlia  si  pérfida  a  me  to eco. 

Mich .  Figlia  si  pérfida!  e  voi....  scusate , 

Voi....  suo  buon  padre,  voi  l’accusate! 

Mont .  Perche  difendere  non  la  poss’io? 

Mich .  Chi  lo  potrebbe  meglio  di  voi  ?  Con  forza. 
Mont .  (Oh  rabbia!...)  E  come? 

Mich .  Si,  amico  mió... 

Con  fuoco  crescente . 

Voi...  voi...  si...  voi...  Tutto  io  giá  so. 

Mont .  (Cielo!,..  )  Sapete..,. 

Mich%  Si.  Tutto  io  so, 

A  2. 

Mont .  II  suo  spavento  , 

•  II  turbamento 
Celar  quest’  anima, 

Calmar  non  sa. 

Ci  vuol  bravura  , 

Disinvoltura  ; 

E  ooi  mia  vittima 

L 

Colui  cadrá. 


Mich . 


TI  suo  spavento, 
i!  turbamento 
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Mont.  Con  furia.  Cómo !  y  te  atreves?...  (Pero 
prudencia. ) 

Mig.  Venid  acá...  oid...  (  Paciencia. )  Que  vues¬ 
tra  figura  antipática  escite  en  mí ,  perdonad, 
rabia  y  miedo,  será  culpa  de  la  naturaleza 
que  os  dio  esa  cara,  esos  ojos^  esas  picaras 
facciones.  Pero  aquel  estremecerse  de  vuestra 
hija,  aquel  horror  que  tiene  para  su  buen 
padre....  es  cosa  muy  particular  y  dá  que 
discurrir. 

Mont.  Su  historia  es  publica,  y  bien  sabes  tu  su 
horrible  crimen.  Ella  ha  colmado  de  eterna 
infamia  á  su  buen  padre ,  hombre  de  honor. 
En  su  presencia  no  puede  ocultar  sus  remor¬ 
dimientos,  y  el  horror  que  á  sí  misma  se  cau¬ 
sa.  Tuve  la  desgracia  de  tener  una  hija  tan 
malvada. 

Mig.  Tan  malvada  es  vuestra  hija !...  Y  vos  sien¬ 
do  su  padre  la  acusáis? 

Mont .  Por  qué  fatalidad  no  puedo  defenderla? 

Mig.  Quién  podría  hacerlo  mejor  que  vos?  Con 

esprenon. 

Mont .  (Oh  furia.)  Y  de  qué  modo? 

Mig.  Con  violencia  que  va  aumentándo.  Sí,  amigo 
mió...  Vos...  vos...  sí...  vos...  De  qué  sirve 
si  todo  lo  sé? 

Mont .  (Cielos!)  Sabéis.... 

Mig.  Si  señor;  os  digo  que  todo  lo  sé. 

si  2. 

Mont.  Mi  alma  no  sabe  calmar  ni  ocultar  su  es¬ 
panto  y  turbación.;  Aqui  es  preciso  mucha  se¬ 
renidad ,  mueho  despejo;  y  luego  este^ caerá 
á  mis  golpes. 

Mig .  Esta  zorra  vieja  no  puede  ocultar  su  espan¬ 
to  y  turbación.  Amigo  mió ,  ya  veis  que  en- 
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La  volpe  vecchia 
Celar  non  sa. 

Da  galeotto 
A  marinaro 
Amieo  caro 
Adesso  andrk. 

Vostra  figlia  a  nostra  moglie 
La  sua  storia  ha  giá  narrato. 

Mont.  Ansio .  La  mia  figlia  a  vostra  moglie 
,  La  sua  storia  ha  gia  narrato?... 

(Ah!  ch’io  son  precepitato. 

Midi.  ( Ora  un  colpo  gia  lo  coglie. 

Mont .  E....  \  Sforzandosi . 

Mich.  E....  Coutraffacendolo . 

Mont .  Tutto  ? 

Mich.  Tutto. 

Mont.  Ajfannoso.  (Ohime!  ) 

Mich.  (Ya  in  sudore :  )  Vi  vien  male? 
Mont.  No...,  Un  vapore. 

Mich.  Gia. 

Mont.  Sicche.... 

Chiara....  ha  detto.... 

Mich.  Tutto. 

Mont.  Tutto 

(  Rovinato  io  sono  allor. ) 

Mich.  (  Moho  forte  quel  vapor  ! ) 

^^,v,,rMa  a  tacer  s’ ostina  ognora 
L’  essecrahile^assassino. 

Mont.  A  tacer  s’  ostina  ognora 

C;-v ;  Resoirando  gradat amente. 

•  A  L’  esecrabile  assassino  ? 

(Ah!  respiro  dqnque  ancora.  ) 

Mich.  ( Torna  a  fare  il  bel  bocchino  !  ) 
Afo/z^  Sicche  dunque....  amico  caro....  Con 
Mich.  Sicche  dunque  io  vi  dichiaro.... 
a  Che  se  in  casso  di  tal  conto 
,  rl;  S’  ammettessero  i  sospetti , 

A  giurar  io  sarei  pronto..,. 


/  > 
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tre  nosotros  no  hay  tu  tia:  á  picaro,  picaro  y 
medio.  *  * 

Vuestra  hija  ha  contado  toda  la  historia  á 
mi  muger,  ;  ^ 


v  r r 
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Mont.  Mi  hija  ha  contado  toda  la  historia  á 
vuestra  muger  :  Con  ansiedad .'  (  Ay  1  me 
perdí ! )  1 

Tlf/g.  (  Ya  queda  aturdido. ) 

Mont»  Y....  Esforzándose .  ...  -  c:  ’ 

iW/g.  Y....  Remedándole . 

Mont.  Todo?  ’ 

ilf/g.  Todo.  v.i.  : 

Mont.  Augustiado .  (Ay  de  mí!)  ;  -  '~ 

M/g.  (Como  suda!)  Os  hadado  algo? 

Mont.  No :  un  vahído. 

M/g.  Ya. 

Mont.  Con  que....  Clara  dijo....  -~a  • *  •  •• *****  *'J 
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Mig.  Todo  lo  dijo. 

Mont.  Todo  ?  ( Estoy  perdido.  ) 
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Mig .  (Mucho  dura  el  vahído.)  Pero  se  empeña 
en  callar  el  nombre  del  execrable  asesino. 

Mont.  Recobrando  por  grados  la  respiración.  Pero 
se  empeña  en  callar  el  nombre  del  execrable 
asesino  ?  (  Ah  !  ya  respiro.  ) 


.  > 

- 1  . 


Si 

«  »  A 


Mig.  (Ya  vuelve  á  poner  buen  semblante.) 
Mont.  Conque,  pues ,  mi  querido  amigo.  Satisfecho. 
Mig.  Conque  os  declaro....  que  si  en  causas  de 
este  tamaño  valiesen  las  sospechas ,  no  tendria 
reparo  en  jurar.... 
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Moifa.  Cosa  ?  Ansio .  ' 

Mtch .  Che....  Adagio. 

Mont.  Cosa?...  Con  f orza. 

Mich.  Che  voi.... 

Voi  piíi  ch’  altri  conoscete 
L’innocenza  di  quel  cor. 

Moni .  Miserabile  impostore!  Con  furor e* 

Mich .  Quanto  caldo!  ehi,  ehi  signore  ! 

Mont.  Sai  la  forza  tu  di  questa 
calumniosa  imputazione? 

Mich.  Meno  furia — So_ .e  non  so. 

So  ch’e  forza  d’opinione: 

E  ad  un  caso  parlero. 

La  saluto.  Con  riverenza  per  partiré. 

Mont.  Con  forza.  Resta  qua. 

Prende  sotto  il  braccio  Mich .  lo  porta  avanti ,  poi 
cava  il  pugnale  e  presentandoglielo  in  alto  furore. 

A  2. 

Mont.  Vedi  tu  questo  pugnale?  A  mezza  voce. 

Se  ti  fugge  una  parola, 

Ch’esser  possa  a  me  fatale.... 

Di  si  pérfido  sospetto.... 
lo  lo  pianto  nel  tuo  petto 
;  Se  tu  parli ,  tu  sei  morto : 

Montalban  ti  svenerá. 

Poi  ripigliando  aria  gioviale : 

Caro  amico ,  siamo  intesi : 

Montalban  tien  bene  in  mente, 

Poi  staremo  allegremente : 

Giá  tu  ben  mi  servirai.... 

Ben  da  bere  ci  sara. 

(  Ma  se  parli ,  tu  sei  morto : 

Montalban  ti  svanerá. ) 

La  saluto 

Con  riverenza ,  contraffacendo  Mich.  che  lo  prende 
sotto  il  braccio ,  lo  porta  avanti ,  e  poi  cavando 
sucesivamente  due  pistóle  le  presenta  alia  faccia 
di  Montálbano . 
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Mont.  Y  qué?  Turbado . 

Mig.  Muy  despacio .  Que.... 

Mont.  Bien  :  qué  ?  Cora  ímpetu . 

ikZ/g.  Que  vos....  conocéis  mas  que  otro  alguno 
su  inocencia. 

Mont.  Impostor  miserable!  Furioso. 

Mig.  Qué  calor!...  Ola!  caballero! 

Mont.  Sabes  tu  la  fuerza  de  tan  calumniosa  im¬ 
putación  ?  / 

Mig.  Calma....  calma....  Lo  sé  y  no  lo  sé.  Sé 
que  no  es  mas  que  una  cosa  de  opinión;  y 
si  llega  el  caso ,  yo  me  esplicaré....  servidor 
vuestro.  Le  hace  una  cortesía  para  marcharse . 

Mont .  Con  violencia.  Ven  acá. 

Agarra  del  brazo  á  Miguelon ,  le  lleva  al 
proscenio ,  saca  un  puñal  y  se  lo  presenta  con 
ademan  amenazador. 

A  2. 

Mont.  En  voz  baja.  Ves  .este  puñal?  Si  llega  á 
escapársete  una  sola  palabra  que  pueda  perju¬ 
dicarme....  y  manifiestas  esta  injusta  sospecha... 
le  clavo  en  tu  corazón.  Si  hablas,  eres  muer¬ 
to.  Montalvan  acabará  contigo.  Luego  pasando 
á  la  jovialidad.  Amigo  mió :  quedamos  enten¬ 
didos,  no  te  olvides  de  Montalvan....  luego 
lo  pasaremos  alegremente :  tu  me  servirás:  mu¬ 
cho  vino  y  francachelas.  (  Pero  si  hablas  eres 
muerto :  Montalvan  acabará  contigo. )  Quedad 
con  Dios. 

Con  una  cortesía  remedando  la  de  Miguelon , 
el  cual  le  agarra  á  su  vez  del  brazo ,  y  lle¬ 
vándoselo  al  proscenio  le  apunta  á  la  cara 
dos  pistolas. 
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Midi 


Vedi  tu  questa  pistola 


/ 


Caricata  a  doppia  palia.... 
Questa  poi ,  se  l’altra  falla. 
Galantuom,  t’ho  conosciuto, 
E  mi  sono  provveduto. 

Se  ti  muovi  tu  sei  morto. 

" '  ’  r  •_  » 

L’una  o  l’altra  colpira. 


Poi  coir  aria  giovale. 


Mió  signore,  siamo  intesi, 

Michelotto  tenga  a  mente. 

A  dispetto  de’  birbanti 
S’ha  da  stare  allegramente. 

Ben  da  bere  ci  sará! 

( Se  ti  muovi  tu  sei  morto. ) 

L’una  o  l’altra  colpira.) 

Mont.  parte  f remente:  Mich.  lo  segue  ridendo. 


SCENA  IX 


Magnifica  sala  come  all’atto  primo, 


Guardie  disposte,  Cavalieri  de  varj  latí,  che  se  reu- 
nisdono,  e  volgendosi  in  gruppi  verso  lá  d’onde  poi 
i-  arriverá  CHIARA,  cantano  in 

'  id' ■ 

Coro. 


rr.f. 


Vieni,  o  Chiara,  omai  secura  $ 
E  dal  seno  sgombra  omai 
Quell’ambascia,  quel  timor. 

Qui  pietose  a  tua  sciagura 
Tutte  l’alme  troverai: 

Per  te  palpita  ogni  cor. 


Vieni:  sguarcia  quel  velo  d’orror 
11  bell’ astro  d’innocenza 


/ 
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Míg.  Poco  á  poco.  Veis  esta  pistola?  Pues  sabed 
que  está  cargada  con  dos  balas.  Áqui  traigo 
otra ,  por  si  la  primera  no  da  lumbre.  Ca¬ 
ballereo:  te  he  conocido,  y  me  he  provisto. 
Si  te  mueves,  eres  muerto.  Si  la  una  yerra 
el  tiro,  servirá  la  otra.  Luego  en  tono  jovial . 
Señor  mió :  quedamos  de  acuerdo :  acordaos 
bien  de  Miguelon.  Apesar  de  los  bribones,  po¬ 
demos  vivir  alegremente ,  y  no  faltará  que 
beber.  (Si  te  mueves,  cuéntate  por  muerto. 
Si  la  una  yerra  el  tiro,  servirá  la  otra.) 
Montalvan  se  va  furioso ,  y  síguele  Miguelon 
riendo. 


ESCENA  IX. 

• . .  v'  vS 
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Sala  magnífica  como  en  el  acto  primero. 

:  o  V  ^  ’f\ 

■  : 

Guardias  en  sus  puestos:  Caballeros  por  varios  la¬ 
dos  que  se  reúnen  en  grupos ,  y  volviéndose  todos 
hácia  la  parto  por  donde  viene  CLARA  cantan  en 

Coro. 

'  '  .  .  -  :,r./ 
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Ven,  ó  Clara,  con  confianza  y  seguridad;  y 
echa  de  tu  corazón  la  angustia  y  el  temor. 
Aqui  nos  encontrarás  á  todos  movidos  á  lás¬ 
tima  por  tu  desgracia ,  y  todos  nuestros  cora¬ 
zones  palpitarán  por  tí. 

Ven  y  rasga  ese  velo  de  horror.  Resplandezca 
sobre  tí  mas  luminoso  el  astro  de  la  inocen- 
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Per  te  splenda  piíi  vivace, 

E  la  face  si  raccenda 
Dell’imene  e  dell’amor. 

Chiara  comparisce  presa  a  mano  da  Eufemia 5  Ro- 
semberg  e  Valmore  al  loro  flanco.  Michelotto  e 
,  Marcella  parlano  sommessamente .  Paggi ,  Scudie - 
r.  17,  Damigelle  e  Domestici  :  Montálbano  poi. 

Valm .  Chiara,  tu  ci  svelasti  finalmente 

Quella  scena  tremenda _ ed  innocente..., 

E  con  qual  gioja !  ti  crediam,  Ma  devi, 

,  Peí  tuo,  peí  nostro  onore, 

Svelarmi  l’uccisor  del  figlio  mío.... 

Tu  lo  vedesti.  Moni .  comparisce . 

Chiara .  (Oh  Dio!) 

Valm.  Chiara,  se  m’ami.... 

Euf.  Se  felice  mi  brami.... 

Marc.  Per  la  vostra  Marcella.... 

Ros.  Se  t’e  caro  1’ onore.... 

Chiara.  Oh!  se  m’ amate.... 

Oh!  per  pieta....  cessate  d’assalire 
Cosí  un  povero  cor. 

Mich.  Mar  cato.  Dunque....  scusate  , 

Ha  dritti  molto  sacri 
Su  quel  povero  core, 

Quell’ infame  assasin,  perche  soffrire 
Voi  possiate  cosí? 

Mont.  Su,  figlia,  ardire . 

ColV  espressione  di  misterio ,  e  terrore. 

Palesa  l’uccisore,  ch’egli  spiri 
Fra  i  pih  atroci  martiri. 

Tu:  allor  felice,  udir  tu  non  potrai 

Quel  misero....  spirando _ in  suo  furore 

Te  maledir. 

Chiara.  No....  no __ gran  Dio!  che  orrore! 

Con  gr ido  di  raccapriccio  e  oppressa:  s'abbandona 
su  d’  Eufemia. 
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cía,  y  arda  de  nuevo  la  tea  del  himeneo  y 
del  amor. 

Sale  Clara  apoyada  en  el  brazo  de  Eufemia , 
entre  Rosemberg  y  Valmore .  Miguelon  y  Mar - 
cela  se  hablan  al  oido.  Pages ,  Escuderos ,  JDa- 
mas  y  criados ,  finalmente  Montaban . 

«  «  *  ..  i  x 

Palm.  Clara :  tu  me  descubriste  por  fin  aquella 
terrible  escena.  Te  creemos  inocente,  y  con 
cuanto  placer!  Pero  tanto  por  tu  honor  co¬ 
mo  por  el  nuestro  debes  aun  revelarnos  el 
nombre  del  asesino  de  mi  hijo.  Tu  le  viste. 
Sale  Montaban. 

Clara.  (Dios  mió!) 

Valm.  Clara !  si  es  que  me  amas.... 

Euf.  Si  deseas  mi  felicidad.... 

Marc.  Por  amor  á  vuestra  Marcela.... 

Ros.  Si  aprecias  el  honor.... 

Clara ,  Oh!  Si  me  amais  ...  por  compasión  dejad 
de  atormentar  mi  miserable  pecho. 

s~\  *  *  ♦  •  •  . 

Mig.  Con  intención.  Perdonad....  Tiene  acaso  el 
infame  asesino  derechos  muy  sagrados  sobre 
ese  corazón ,  para  padecer  tanto  con  un  obs¬ 
tinado  silencio  como  el  que  guardáis  ? 

Mont.  Vaya,  Con  espresion  de  misterio  y  terror . 
hija  mia,  ánimo.  Descubre  el  aleve,  y  de¬ 
jale  espirar  entre  los  mas  atroces  tormentos; 
y  entonces,  en  el  seno  de  la  felicidad,  no  lle¬ 
garán  á  tus  oidos  las  voces  de  aquel  infeliz 
furioso  y  moribundo  llenándote  de  maldiciones. 

t 

Clara.  No:  no:  Con  un  grito  de  estremecimiento . 
Gran  Dios !  qué  horror ! 

Se  arroja  á  los  brazos  de  Eufemia. 
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Vcilm .  Montalban! 

Mich.  Quest’e  troppo.  Non  contenendosL 

lo  scoppio  se  non  parlo. 

Mont .  Che  osi  tu? 

Chictrá.  Agitada.  Michelotto !... 

Mich.  Non  e  piii  tempo.  Ansia  generóle . 

EbbenL. 

Ros.  ■  Seguí. 

Valm.  Conosci 

Tu  quel  mostro  inhumano! 

Mich.  Eceolo.  Segnando  Mont . 

Tutti.  Montalban!  Sorpresi ,  colpiti. 

Valm.  Suo  padre! 

Mont.  Vil  calunnia!  Furente.  t 

Euf.  E  sarai  vero  ? 

Mich.  Perche  appunto  e  suo  padre  ella  ha  taciuto. 

Con  calore. 

E  per  salvar  il  padre  ella  s’espose 
All’ infamia  alia  morte. 

Valm ,  Con  trasporto.  Oh  la  mia  Chiara! 

Ros.  Qual  luce  la  mia  mente  ora  rischiara? 
Chiara.  Non  e  ver,  negó  tutto :  ingiustamente 

Con  energía. 

II  mió  padre  s’accusa:  egli  é  innocente. 

Mió  buon  padre,  venite 
E  dai  calumniator  meco  fuggite. 

Vi  consoli  amor  di  figlia: 

Cercherem  lontane  arene , 

E  la  tregua  a  nostre  pene 
Accordare  il  ciel  vorni. 

Lascio....  tutto!  a  tutti....  addio. 

Ah!  di  Chiara  la  memoria 
A  tutti  ed  arrestando  lo  s guardo  su  Valmore . 

V  Non  odíate....  per  pietá. 

Tutti.  Ah !  di  Chiara  sempre  cara 
La  memoria  a  noi  sara. 
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Valm*  Montalvan!  >\ 

Mig .  Ya  esto  pasa  de  raya:  Sin  poderse  contener \ 
Si  no  hablo  rebiento.  . 

Mont.  Y  til  te  atreves?... 

Clara .  Agitada .  Miguelon!  v  .  > 

Mig .  Ya  no  es  tiempo.  Ansiedad  general.  Pues 
Señor.  ..  ...  >  .. 


Ros.  Prosigue. 

Valm .  Conoces  tu  aquel  monstruo  de  iniquidad  ?  v 

Mig.  Este  es.  Señalando  á  Montalvan. ,  ^ 

O 


*  i 


Todos.  Montalvan! 

„ ..  * » .  i  *  ■ 

Valm.  Su  padre ! 

Mont.  Furioso.  Vil  calumnia ! 

Euf.  Será  verdad ! 

Mig.  Con  vehemencia .  Cabalmente  porque  es  su 
padre,  ella  ha  callado  hasta  ahora ;  y  para 
librarle  se  ha  espuesto  á  la  infamia  y  á  la 


■  í  V  i  ‘  < 


muerte.  ,/  .  ^  % 

Valm.  Con  trasporte .  Clara  de  mi  alma ! 

Ros..  Que  rayo  de  luz  penetra  ahora  en  mi  alma. 
Clara.  Es  falso.  Con  energía.  Injustamente  se  acu¬ 
sa  á  mi  padre.  No  está  culpada.  Venid ,  amado 
padre ,  venid ,  y  apartaos  conmigo  de  los  viles 
calumniadores.  El  amor  de  vuestra  hija  os  con¬ 
solará :  iremos  á  buscar  la  paz  á  lejanos  cli¬ 
mas;  y  la  Providencia  dará  algún  consuelo  á 
nuestras  desgracias.  Todo  lo  dejo....  á  todos.... 
Adiós !  A  todos  deteniendo  particularmente  la 
vista  en  Valmore.  Ah!  por  compasión..#,  no 
aborrezcáis  la  memoria  de  Clara. 


/  „ ./  .  Y  -  .  .  ..  ■  .  t  -  < 

/.  .  /. 

Todos.  Ah !  la  memoria  de  Clara  será  siempre  grata 
á  nuestro  corazón. 
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Valm .  Chiara  L.  Trattenendola.  • .  -  - 

Mont .  Vieni.,  *  r 

■  ■ 

Ros .  V5  arréstate.  Deliberato *- 

Vedo  giá,  celeste  flglia 
A  Chiara  con  tener ezza  e  ammirazione . 

La  virtii  che  ti  consiglia , 

Resta,  o  Chiara....  La  prende  per  mam . 
Mont .  Che  faceste  !... 

Con  frémito  mal  celato. 

Rosemberg!  i  dritti  miei.... 

Ros .  Per  me  cura  voi  n’  aveste ,  Dignitoso. 

Li  ripiglio  ora  su  lei. 

Sorpresa ,  emozione  generala . 
lo....  suo  vero  genitor. 

Chiara  e  tutti.  Ciel!  oh  gioia!  voi 

t  ,  t  r  á  /  |  •  i  #y  i  .  *v  i  f  w  * 

Mont .  Oh  furor! 

Euf  Me  lieta  madre! 

Valm .  Marc.  Mich .  Chiara .  . 

Oh!  contento!  E  voi  ima  madre! 

sua 

Chiara .  Ah  !  la  flglia  di  voi  degna , 

Si  stringete  al  vostro  cor. 

Ecco  il  pérfido  uccisor.  Segnando  Mont . 
Tutti.  Alia  morte  il  traditor. 

Ros.  ordina  che  sia  circondato  dalle  guardie . 
Mich.  Un  capestro  e  poco  ancor. 

Mont .  Dell"  abisso  ov°  e  l’orror  ? 

Parte  condotto  dalle  guardie. 

Valm .  Chiara....  il  tuo  perdono....  il  cor!... 

Con  tutta  tener  ezza. 

Chiara  gli  stende  amorosa  la  mano ,  e  s’  abbraccia 
a  Rosemberg  e  ad  Eufemia . 

Tutti.  Ah  !  sentó  di  rinascere 

In  questo  bel  momento  : 

Qual  sogno  di  tormento 
Svanito  é  il  mió  penar. 


mío 

suo 


padre! 
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Valm .  Clara!  Deteniéndola. 

Mont .  Vamos. 

Ros .  Deteneos.  Con  resolución .  Veo  ya ,  joven  ce¬ 

lestial  ,  /l  Clara  con  ternura  y  admiración 
veo  la  virtud  que  te  dirige:  quédate  aqui,  hija 
mía!...  Le  coge  la  mano . 

Mont .  Qué  hacéis!...  Con  terror  mal  disimulado. 
Rosemberg !...  y  mis  derechos.... 

Ros.  Vos  cuidasteis  por  encargo  mió  de  su  niñez 
Con  dignidad.  Ahora  recobro  mis  derechos  so¬ 
bre  ella....  yo....  que  soy  su  verdadero  padre. 


Clara  y  todos  los  demas.  Cielos!  que  alegría!  vos 
padre! 


su 


Mont.  Oh  furor ! 

Euf.  Madre  feliz ! 

Válmove,  Marcela ,  Miguelon  y  Clara. 

su 

Oh  contento!  Vos  .  madre! 

mi 

Clara .  Ah  !  estrechad  en  vuestro  seno  una  hija  que; 
no  es  indigna  de  vos.  Este  es  el  aleve  asesino. 
Señalando  á  Monlalvan. 

Todos.  Muera  el  traidor. 

Rosemberg  manda  que  los  guardias  le  prendan. 
Mih.  Un  dogal  es  poco  castigo  para  su  iniquidad. 
Mont.  Que  no  se  abra  la  tierra  bajo  mis  pies ! 

Vúse  con  los  soldados. 

Valm.  Clara!  perdóname  y  concédeme  tu  corazón. 

Con  la  mayor  ternura. 

Clara  le  alarga  amorosamente  la  mano  y  se  abraza 
con  Rosemberg  y  Eufemia. 

Todos.  Ah!  en  este  feliz  momento  me  parece  que 
renazco,  y  que  mis  pesares  se  han  desvanecido 
como  un  sueño  horroroso. 


98 

Chiara.  Fra  dolci  e  cari  afíetti , 
i,  Fra  teneri  diletti , 

f  *  *  '  •  ' 

«  lo  torno  di  contento, 

D’ amore  a  palpitar. 
Tutti.  Ritorna  di  contento 

D’ amore  a  palpitar. 

Gruppi  analoghi . 


.- « •  .  f  -  • 


...  : 


FINE  DEL  MEL0URAMMA. 
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Clara.  Entre  dulces  y  agradables  afectos,  entre 
tiernas  delicias ,  vuelvo  á  palpitar  de  alegría  y 
de  amor. 

Todos.  Vuelve  á  palpitar  de  alegría  y  de  amor. 
Grupos  análogos  á  la  situación • 


FIN  DEL  MELODRAMA. 


SE  HALLARÁ: 

■  •  ’u  O- v  •  ••  '•  :'.ty ,  •  ■  •  '4’''.  *■:'.•  <v 

En  los  despachos  de  billetes  de  los  Teatros. 

En  la  estampería  de  Aparici,  frente  al  teatro  de 
la  Cruz. 

En  la  Imprenta  de  Sancha,  calle  de  la  Concepción 
Geróruma,  rním.  3i. 


